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DE:  GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR KARABINERHAKEN
Achtung! Höhenarbeit, felsklettern, bergsteigen und verwandte tätigkelten sind von natur aus gefährlich. Es liegt in der eigenverantwortlichkeit jeder person. 
Die die ausrüstung. Benutzt, die entsprechenden. Richtigen technlken zu lernen und auszuüben. So dass die ausrüstung für ihren bestimmten zweck und 
in möglichen rettungssituationen sicher angewendet wird. Selbst die richtige anwendung von ausrüstung und technlken kann tödliche folgen haben. Der 
anwender dieser ausrüstung trägt alle risiken und die volle verantwortung für jeden und alle schäden oder verletzungen. Die eventuell aus ihrer verwendung 
resultieren. Die folgenden anleitungen und piktogramme zeigen einige der häugsten richtigen und falschen anwendungsmethoden. Nichts ist besser, als 
von einer geschulten und kompetenten person in der anwendung unterwlesen zu werden.
Herstellerangaben, Instandhaltungs- und Wartungshinweise (“Benutzerhinweise”).
WICHTIG : Bitte lesen Sie sich diese Informationen vor dem Einsatz des Produktes genau durch und verstehen Sie diese. Bitte bewahren Sie die 
Informationen auf.
Allgemeininformation
Vor Gebrauch der Ausrustung ist das Lesen der Gebrauchsanweisung ein Muß. Bitte werfen Sie diese Gebrauchsanweisung nicht weg, damit Sie jederzeit in der  Lage 
sind. sich. wenn notig. auf diese beziehen zu können.
 Nach den Verordnungen der Europäischen Union (Direktive 89/686/EEC) werden  Ausrüstunggegenstånde, die dem Klettern oder Bergsteigen dienen, als Persönliche 
Schutzausrüstung (PPE: Personal Protective Equipment)  eingestuft. weshalb wir als  solches dazu verpflichtet sind, die nachfolgende Gebrauchsanweisung beizufügen. Bitte 
halten Sie sich genauestens an die angegebenen Ratschiäge und Empfehlungen. Sollte lnrerseits jeglicher Zweifel bestehen, so möchten wir Sie bitten, sich  umgehend an 
die DMM Limited zu wenden. Die in dieser Gebrauchsanweisung enthaltene information soll nicht als endgüitg betrachtet werdan, und es wird außerdem darauf hingewiesen, 
daß die beigefügte Gebrauchsanweisung sich auf gar keinen Fall durch umfassendes Training durch ausgebildete und kompetente Spezialisten ersetzen låßt. Das Produkt 
darf nur von ausgebildeten und kompetenten Spezialisten verwendet werden. ansonsten muß sich der Benutzer unter Aleitung eines solchen Spezialisten befinden. Klettern 
und Bergsteigen sind als gefährlich anzusehen.  Die korrekte Auswahl. Pflege und die Verwendung von geeigneten Ausrüstungsgegenstånden bedeutet grundsätzlich nicht. 
daß potentielle Gefahrenquellen, ernsthafte Verietzungen oder sogar Todesfälle ausgeschiossen werden können. Der Benutzer trågt die Alleinverantwortung, vor Gebrauch 
jederzeit sicherzustellen, daß er oder sie sich mit der richtigen und sicheren Verwendung der Ausrustung von DMM Limited vertraut gemacht hat. daß die Ausrüstung nur 
für den durch ihr Design vorbestimmten Zweck verwendet wird und daß alle relevanten Vorsichtsmaßnahmen getroffen worden sind. Der Hersteller und / oder Anbieter 
übernimmt keine Verantwortung für jegliche Schäden, Verietzungen und / oder Todesfälle. die aufgrund falscher Verwendung oder Handhabung entstanden sind.
Gebrauch 
Dieses Produkt entspricht EN 12275 und ist als Veribndungsstück (Karabinerhaken) entworten worden. das mit einem Gerad- (Schnappvorrichtung), Biege-. Schraub oder 
Windungsdrehschloß versehen ist zum Klettern und Bergsteigen geeignet, für die Verwendung unter normalen klimatischen Bedingungen und Temperaturen, die 50°C 
nicht übersteigen geeignet. Die Verwendung dieses Produkts muß gemäß der Gebrauchsanweisung erfolgen. Die Verwendung zusammen mit anderen geeigneten PPE-
Ausrüstungsgegenstånden ist gestattet. soweit dieselben unter die oben genannte Direktive fallen und demnach die genauen Angaben erfüllen. u. z. unter Berücksichtigung 
der Nutzungsbeschränkungen eines jeden Ausrüstungsgegenstandes und des Sicherungssystems in seiner Gesamtheit.  Es ist untersagt, jegliche Markierungen abzuändern 
oder generell Anderungen vorzunehmen. 
Die Sicherheit. die Ihnen dieses Produkt bietet, hängt von seiner Widerstandsfähigkeit, der Qualität der verwendeten Felsverankerung und der Einheit und lntegrität des 
Sicherungspunktes ab. Die Widerstandsfähigkeit wird durch Alter und allgemeinen Verschleiß (Materialermudung und verbrauch) vermindert. wobei dies natürlich davon 
abhängt, wie häufig das Produkt gebraucht wird Die nachfolgend aufgeführten Gesichtspunkte tragen noch zusätzlich zur Veminderung der Widerstandsfähigkeit bei:
a).  Hohe Wuchtbelastung / Sturzauffang
b).  Korrossion 
c).  Innere / äußere Abrasion der Textilbestandteile durch SKabelb-.Splitt-und feiner Schotterdurchdrigung und Felsabtragung. 
d).  Einschnitte in den Textilbestandteilen. 
e).  Textitbestandteile werden ultravioletter Strahlung für einen zu langen Zeitraum ausgesetzt
f).  Plazierung und / oder Belastung über engen Radien
g).  Scharfe Ausrustungs- oder Felskanten.
Für weitere Informations Wartung und Verschleiß Seien Sie sich im Klaren daruber. daß die Ausrüstung wahrend eines Sturzes beschädigt werden kann und deshalb bel 
Wiederverwendung immer auf Schäden überprüft werden mulß. Wenn die Ausrustung Abnutzungserscheinungen oder Schäden aufweist. oder wenn irgendein Zweifel über 
Strapazierfähigkeit oder Brauchbarkeit besteht. ersetzen Sie diese umgehend. Soweit angebracht. wird geraten. über Verwendungsgeschichte und Wartung buchzufuhren. 
Das Tragen von Schutzhelmen gewährleistet. daß Ihr Kopf im Falle eines Sturzes vor Verletzung geschutzt ist. Für die Anwendung von Sicherungstechniken empfehlen wir. 
daß Sie geengnete Handschuhe tragen, Versuchen Sie, Eventualfällen vorzubeugen, und handeln Sie entsprecnend in Situationen. in denen eine Rettungsaktion notig ist.
B)  HMS = Halbmast-Sicherung
C)  Schließen des Belay Master: 1 schließen, 2  zuschrauben, 3  zuschnappen
D)  In Verbindung mit einem Kombigurt
E)  In Verbindung mit Sitzgurt und Abseilachter 
F)  In Verbindung mit einer Stichtplatte
G). In Verbindung mit einem "Single Rope Controller" Gerät
1).  Der Schraubkarabiner Belay Master ist speziell zum Sichern und Abseilen entwickelt worden. Er wurde so konstruiert, dass er mit allen Sicherungsgeräten 
und dem HMS-Knoten verwendet werden kann (siehe Bild B). Der Belay Master entspricht der Norm "EN 12275" und ist dem Typ H (Gruppe der HMS-Karabiner) 
zugeteilt.
2).  Der bewegliche Kunststoff-Spritzguss-Verschluss, der ein wesentlicher Teil des Karabiners ist, wurde so konstruiert, um:
2.1).  Dem Benutzer eine vollständige Kontrolle beim Sichern zu geben
2.2).  Den Karabiner in einer korrekten Position zu halten und eine Drehung des   Karabiners zu vermeiden
2.3).  Eine Querbelastung des Karabiners während der Benutzung zu verhindern
2,4).  Sicher zu stellen, dass der Karabiner während der Benutzung fest geschlossen ist, sodass eine unerwartete Öffnung des Schnappers wegen Vibration oder 
Stosskräfte ausgeschlossen ist
2.5).  zu verhindern, dass während der Benutzung mit Abseilachter o.ä. an dem Schnapper eine Hebelwirkung eintreten kann.
3). Befestigung des Belay Master
Eine korrekte Befestigung des Belay Master ist erforderlich, um die richtige Funktion zu ermöglichen und somit eine höhere Sicherheit zu gewährleisten.
3.1).  Die Bilder (B)-(G) zeigen die korrekte Anwendung zum Befestigen und Schließen des Belay Master in Verbindung mit einem Klettergurt DIN EN12277 Typ C 
einschließlich die korrekte Richtung in Verbindung mit einem Klettergurt und anderen Sicher- und Abseilgeräten.
3.2).  Es ist wichtig, dass der Belay Master während der Benutzung richtig positioniert ist und dass sich der Kunststoffverschluss in der richtigen Stellung befindet.
(3.3). Sehr wichtig: Schließen des Belay Master (Bild C)
Wenn Sie den Belay Master in Verbindung mit Ihrem Klettergurt benützen, muss der Schnapper in geschlossenem Zustand und vollständig eingerastet sein. Die 
Schraubmutter muss ganz zugedreht sein und der Kunststoffverschluss in die richtige Position gebracht werden, um ihn dann über der Schraubmutter zu schließen.
Dadurch wird die Schraubmutter in einer geschlossenen Position gehalten.
Merke: Der Kunststoffverschluss lässt sich nur schließen, wenn die Schraubmutter völlig zugedreht ist.
Um eine Beschädigung zu vermeiden, den Kunststoffverschluss nicht mit Gewalt schließen.
Für das Öffnen des Belay Master die umkehrte Reihenfolge verwenden.
(3.4). Wichtig: Der Kunststoffverschluss am Belay Master darf nicht belastet werden. Sicherungsgeräte, Seil und andere Ausrüstungsgegenstände dürfen unter 
keinen Umständen an dem Kunststoffverschluss befestigt werden!
(4).  Temperatur
Verwenden Sie Produkte. die gänzlich oder auch nur teilweise aus Textilmaterialien hergestellt worden sind. nur unter 50°C, da die Leistungsfähigkeil von Nylon, aus dern 
sie hergestellt sind. durch Temperaturen. die höher liegen, als oben angegeben, angegnffen werden kann. Bei Versuchen. die bis zu -40°C durchgeführt wurden, zeigte sich 
keine permanente Veranderung bezüglich der Leistungsfähigkelt dieses Materials, obwohl Nylon ber Temperaturen unter dem Gefrierpunkt dazu neigt. steit zu werden
(5).  Meerwasser
Es ist äußerst wichtig, die Ausrüstung so schnell wie möglich zu reinigen, wenn sie Meerwasser ausgesetzt oder in salzhaltigen Umgebungsvernältnlssen verwendet worden 
ist (z. B. nach Verwendung an Felsklippent).
(6). Chemische Substanzen und Korrosion verursachende Reagenzien
Vermeiden Sie jegliches Zusammenbringen mit chemischen Reagenzien. da dieselben dle Leistungstahigkeit des Produktes beeintrachtigen (z. B. Fahrzeugbattenesäure 
Bleichmittel. usw Rangieren Sie das Produkt umgehend aus. sobald ein soicher Kontakt erfolgt ist. oder auch nur die
Verrnutung besteht. daß ein solcher Kontatk unter Umstanden stattgefunden haben kann (Materialschwachung kann auch dann bestehen. wenn es hierfur keine außerochen  
Anhaltspunkte gigbte).
(7).  Wartung
Die Erhattung des Produkts durch Wartung des Benutzers ist nicht mögilch. Reinigen und Abschmieren (sofem benotigt} hlngegen sind erwunscht
a). Kontrollieren Sie den Verschtußmechanismus. Der gesamte Verschiußbewegungsabasuf muß einwandfrel funktionieren und  der Federmechanismus muß den 
Verschiuß sofort sicnem. sobald  ausgelosl worden ist.
b).  Prüfen Sie den Schraubverschlußmechanismus (sofern hiermit ausgestattet). Der gesamte Verschlußbewegungsabllauf muß  einwandfrei vonstatten gehen und muß 
bei Verschlußstellung fest und sicher einrasten.
c).  Prüten Sie genau. ob alle Bestantelle freli von Schäden sind (s. Gebrauch und Verschleiß) 
d).  Pflege
e).  Das Verschlulßschanier des Karabinernakens und der Schraub- / Windungsdrehverscnhluß müssen nicht alleine nur nach jeder Reinigung Trocknung oder Desinfektion. 
sondern auf regelmäßiger Basis geschmiert werden um einwandfreies Funktionieren zu versichern und Korrosion zu vermeiden.
f).  Das Verschlußschanier und der untere Bereinch des Schraub- Windungsdrehverscniußmechanismus ist mit einem auf Paraffin basierendem Schmiermittel zu behandein 
(Sprühbehandlung. s. Schaubild A).
g).  Bewegen Sie den Verschiußmechanismus mehrere Male. um gleichmaßige Verteilung des Schmiermittels zu versichem Lassen Sie uberschussiges Schmiermittel 
zunachst ablaufen. bevor Sie jegliche Schmiermitteireste abwischen.
(8).  Reinigung
Waschen Sie das Produkt zunachst in klarem. kaltem Wasser (Haushaltswasserqualität).  Sollte c Produkt immer noch verschmutzt sein waschen Sie es in warmem Wasser 
mit reiner Seife (Temperatur: max. 40°C) Spulen Sie es grundlich aus. und trocknen Sie es auf naturliche Weise einem warmen und belüfteten Raum. jehoch nicht in 
der Nahe von Heizungen o. a. Wärmequellen
(9).  Desinfektion
Zur Desinfektion eignet sich ein Mittel das quatemäre Ammoniumverbindungen enthält. die durch ausreichende Mengen an Chlorohexidin zur Erhohung der Wirksamkeit 
verstarkt sind. Weichen Sie das Produkt für eine Stunde in der entsprechenden Verdunnung die zum Zwecke des Allgemeingebrauchs empfohlen wird. ein Verwenden Sie 
hierbei wieder Wasser in Haushaitsqualitat wobei die Temperatur 20°C nicht ubersteigen darf. Dann waschen Sie es gründlich mit kaltern Wasser aus und trocknen es auf 
naturliche Weise in einem warmen und belüfteten Raum. jedoch nicht in der Nähe von Heizungen o a. Wärmequellen.
(10).  Aufbewahrung 
Die Aufbewanrung muß unverpackt an einem kühlen dunklen. trockenen und belüfteten Ort erfolgen. u.z. nach jeder notwendig gewordenen Reinigung. Außerdern ist darauf 
zu achten. daß das Produkt nicht in der Nähe von scharten Kanten Druckquellen. Korrosion verursachenden Matteln oder anderen moglichen Schadensqueilen gelagert wird. 
Feuchte Ausrüstungen mussen zunachst grundlich getrocknet werden (s.o.)
(11).  Lebensdauer und technische Veralterung
(11.1).  Lebensdauer bezeichnet die maximale Zeitspanne waehrend der das Produkt verwendet werden kann, in Abhaengigkeit der detaillierten Bedingungen, die der 
Hersteller empfiehlt. Diese ist, dank individueller Nutzungs- und Lagerungsbedingungen nur schwer abzuschaetzen und kann von nur einmaligem Gebrauch oder bei 
Beschaedigung (z.B. waehrend des Transports oder in der Lagerung) vor dem ersten Gebrauch sogar noch weniger reichen. Damit das Produkt in Betrieb bleiben kann, 
muss es eine optische und taktile Kontrolle, unter Beachtung der folgenden Kriterien, durchlaufen:
Sturz-Arretierung / allgemeiner Verschleiss / Verschmutzung mit chemischen Stoffen / Korrosion / Funktionsstoerungen der Oeffnungsvorrichtung
Verformung / Verzerrung / Hitzeeinwirkung (jenseits normaler klimatischer Bedingungen) / klare und gut lesbare Herstellerdaten (z.B. Kennzeichnung, Chargen- und 
individuelle Seriennummer, usw.).
Sollte das Produkt in Kombination mit anderen Produkten in ein permanentes System eingebunden sein, wenden Sie sich bitte an die Normempfehlungen des 
Herstellers fuer das komplette System.
Connector ohne permanente individuelle Seriennummer: 10 Jahre ab Herstellungsdatum.
Connector komplett mit individueller Seriennummer des Herstellers: 10 Jahre ab dem ersten Gebrauch, 15 Jahre ab Herstellungsdatum, je nach Reihenfolge.
(11.2).  Technische Veralterung: Ein Produkt kann vor Ablauf seiner Lebensdauer veralten. Die Gruende dafuer liegen z.B. in Aenderungen anwendbarer Normen, 
Vorschriften, Gesetzgebung, der Entwicklung neuer Methoden oder der Inkompatibilitaet mit anderer Ausruestung, usw.
(12).  EU-Typprüfung: Die EU-Typprüfung für dieses Produkt wird bei der folgenden gemeldeten Stelle (Nummer 0120) ausge-führt : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, 
Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Großbritannien.
(13).   Erklärung der Beschriftungen:
DMM Wales UK - Name des Herstellers/Herkunftsland.
xxkN - Mindestbruchlast, Zugprüfungg in Längsrichtung: Beanspruchung mit offenem und gechlossenem Schnapper (Hauptschenkel) sowie Zugprüfung in 
Querrichtung: Beanspruchnung mit geschlossenem Schnapper (Nebenschenkel) gemaß Norm 
0120CE - CE-Gütesiegel (Nummer der gemeldeten Stelle und des CE-Zeichens).
08128XXXX - fortlaufende Fabrikationsnummer zur Identizierung der Charge und des Herstellungsdatums.
&  Bildzeichen Buch : Erinnerung, dass der Endbenutzer diese Anleitung sowie die Anleitung, die mit anderen Produkten der PSA geliefert wird, gelesen & verstehen 
sollte, wenn diese zusammen mit diesem Karabiner verwendet werden sollen.
H:  kennzeichnet einen Karabinerhaken des H - Typs (HMS) gemaß EN 12275 (sofern zutreffend).

CONFORM WITH 
EN12275:1998
UIAA121:2009
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Screw Gate

B
Italian Hitch Knot
(=HMS Knot)

C
Locking the Belay Master
1.  Close
2.  Lock
3.  Click

D
In use attached to 
Alpine Harness

E
In use attached to Climbing 
Harness 
with a Figure of Eight 
device

F
In use with a 
Belay Brake Plate

G
In use with a 
Single Rope Controller  Device

EN :DMM BELAY MASTER KARABINERS
Warning! Working at height, rock climbing, mountaineering and related activities are inherently dangerous. It is 
the responsibility of any person using this equipment to learn and practice the proper techniques for use of the 
equipment for its designated purposes safely and to foresee and take appropriate action in situations where rescue 
may be required. Even the correct use of equipment and techniques may result in fatal consequences. Any person 
using this equipment assumes all risks and full responsibility for all damages or injury which may result from 
the use of it. It is impossible to cover all methods of use. The following instructions and pictograms show some 
of the common correct and incorrect methods of use.  There is no substitute for instruction by a trained and 
competent person. 
Manufacturer’s Instructions, Service and Maintenance Notice (“User Instructions”).
IMPORTANT: Please read and understand this Information before use, and retain this information for future 
reference.
GENERAL INFORMATION
These instructions must be read and understood before this equipment is used, please retain this information for future 
reference.
Under European Union regulations (Directive 89/686/EEC) Climbing and Mountaineering Equipment are classed as Personal 
Protective Equipment (PPE) and as such we are required to supply the following instructions.  Adhere strictly to the following 
advice and recommendations, if in doubt please contact DMM Ltd.
The information in these instructions is not exhaustive and cannot be substituted for comprehensive instructions by trained 
and competent persons.
This product should only be used by trained and competent persons or the user should be under the supervision of a trained 
and competent person.
Climbing and mountaineering are hazardous.  Even correct selection, maintenance and use of correct equipment cannot 
eliminate the potential for danger, serious injury or death.
It is the users responsibility at all times to ensure that he or she understands the correct and safe use of any equipment supplied 
by DMM Ltd., uses it only for the purposes for which it is designed and practices all proper safety procedures.
The manufacturer or supplier will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from misuse.
USE
This product complies with EN 12275 and is designed as a Connector (Karabiner) fitted with a screw gate for climbing and 
mountaineering purposes, for use in normal climatic conditions and in temperatures not exceeding 50°C.
This product should be used as instructed.  It may be used in conjunction with any appropriate item of PPE covered by the 
aforementioned directive of suitable specification  with due consideration to the limitations of each individual  piece of equipment 
and of the belay system as a whole.  No alterations or markings should be made to it. 
The safety that this product provides depends upon its strength, the quality of the rock anchorage used and the integrity of 
the belay point.  The strength will be reduced through age and general wear and tear dependant upon the amount of use 
to which it is put.
The following will cause a further reduction in strength:
a). High impact load/fall arrest
b). Corrosion
c). Internal/external abrasion of textile components caused by grit penetration  and rock abrasion
d). Cuts in textile components
e). Prolonged exposure of textile components to ultra violet radiation
f). Placement and/or loading over tight radii
g). Sharp edges of rock or equipment
See maintenance and obsolescence for more details.
Be aware that this equipment can be damaged in a fall and consequently should always be examined for defects before 
re-use.
If this equipment exhibits signs of wear or defects or if there is any doubt about its serviceability, replace it.  It is recommended 
that any equipment involved in a serious fall should be replaced.
Where practical a history of use and inspection record should be kept.
Wearing a climbing helmet will help protect your head from injury if you fall.
When using belay techniques we recommend the use of appropriate gloves.
Forsee and take appropriate action in situations where rescue may be required.
(1). The Belay Master screwgate karabiner is specifically for use in belaying and descending systems and is designed for 
use with all belay devices and the “Italian Hitch” knot (also known as the HMS knot) Refer to diagram (B). The Belay Master 
conforms with EN12275 and is classified as a type H (HMS) karabiner.
(2). The moulded plastic swing catch which is an integral part of this karabiner is designed to:-
(2.1). Help the user maintain control of their belay.
(2.2). Keep the karabiner orientated in the correct position thereby avoiding rotation during use.
(2.3). Discourage cross gate loading of the karabiner while in use.
(2.4)..  Ensures that the gate of the karabiner is securely locked during use avoiding accidental opening due to vibration 
and sudden loading.
(2.5).  Discourage leverage across the gate of the karabiner when used in conjunction with figure of Eights and other similar 
devices.
(3).  Attachment of the Belay Master
Correct attachment of the Belay Master is essential to provide the required level of security and to enable correct operation.
(3.1).  Diagrams (B) - (G) show the correct method of attachment and locking of the Belay Master system to your EN12277 
type C mountaineering harness including correct orientation and use with these harnesses and use with a range of belay 
and descender devices.
(3.2).  It is important that the Belay Master is correctly orientated while in use and that the plastic clip is positioned correctly.
(3.3).  Very Important: Locking the Belay Master (diagram C).
When attached to your harness the karabiner gate must be closed and fully engaged into the latch of the karabiner, the 
screwgate locking device must be fully screwed up and the plastic clip aligned with the fully locked karabiner gate and then 
clicked shut.
This will lock the screwgate locking device on the karabiner into the closed position. Note that the plastic clip will not click shut 
unless the karabiner locking device is fully screwed up and locked. Do not force the clip as this may cause damage to it.
To open the belay master this process is reversed.
(3.4).  IMPORTANT: the plastic clip on the Belay Master is not load bearing. Belay devices, ropes or any other items of 
equipment used in conjunction with this device must not be attached to the plastic clip under any circumstances.
(4).  TEMPERATURE
Always keep products made wholly or partially from textile elements below 50°C as the performance of the nylon from 
which they are made may be affected at temperatures above this.  Tests down to -40°C show no permanent change in the 
performance of this material although nylon may stiffen while at temperatures below 0°C.
(5).  SEA WATER
It is essential that this equipment is cleaned as soon as it is practical after exposure to sea water or any saline environment 
(e.g. when used on sea cliffs).
(6).  CHEMICALS AND CORROSIVE REAGENTS
Avoid all contact with chemical reagents as they will affect the performance of this product  (e.g. vehicle battery acid, bleach, 
etc.).  Discard this product immediately if contact has or is suspected to have occurred (the product may be  permanently 
weakened without showing any signs).
(7).  MAINTENANCE
This product is not user maintainable with the exception of cleaning and lubrication (where relevant). 
a).  Inspect the gate action.  It should operate smoothly throughout its complete range of movement and the spring action 
should instantly close the gate when released.
b).  Inspect the screw gate locking mechanism. It should operate smoothly throughout its complete range of movements and 
should securely lock the gate in a closed position.
c).  Check that all components are free from defects as detailed under use and obsolescence.
d).  Servicing.
e). The karabiner gate hinge and screw mechanism must be lubricated periodically and after any cleaning, drying or disinfection 
process to ensure smooth operation and corrosion resistance.
f).  A paraffin based lubricant should be sprayed into the gate hinge and underneath the screw mechanism (see diagram A).
g).  Operate the locking mechanism several times to ensure even penetration of the lubricant.  Allow to drain and then wipe off any 
excess lubricant.
(8).  CLEANING
First rinse the product in clean cold water of domestic supply quality. If still soiled rinse in warm water (maximum temperature 
40°C) with pure soap.  Thoroughly rinse and dry naturally in a warm ventilated room away from direct heat. 
(9).  DISINFECTION
A suitable disinfectant is one which contains quaternary ammonium compounds reinforced with chlorohexidine in sufficient 
quantities to be effective.  Soak the product for one hour at dilutions recommended for general use using water of domestic 
supply quality not exceeding 20°C, then rinse thoroughly with cold water.  Dry naturally in a warm ventilated room away 
from direct heat.
(10).  STORAGE
After any necessary cleaning store unpacked in a cool dark, dry, ventilated place away from sharp edges, pressure, corrosives or any 
possible causes of damage.  Wet equipment should first be allowed to dry as detailed above.
(11).  LIFESPAN AND OBSOLESCENCE. 
(11.1).  LIFESPAN: This is the maximum life of the product, subject to detailed conditions, that the Manufacturer recommends 
that the product should remain in service. It is very difficult to estimate this due to local use and storage conditions and may be as 
little as one use, or even earlier if damaged (e.g. in transit or storage) prior to first use. For the product to remain in service it must 
pass a visual and tactile inspection when considering the following criteria:
Fall arrest/General Wear/Chemical Contamination/Corrosion/Gate Malfunction/Mechanical Deformation/Distortion/Heat 
Contamination (over normal climatic conditions) /Clear and readable marking (e.g. marking, batch reference, individual serial 
numbers etc).
Where such products are permanently attached to other products in a system, please refer to the Manufacturer recommendations 
of the complete system.
Connectors with no permanent individual serial number present:  10yrs from date of manufacture. 
Connectors complete with individual serial number by the manufacturer:  
10yrs from first use, 15yrs from manufacture, whichever comes first.
(11.2).  OBSOLESCENCE: A product may become obsolete before the end of its lifespan. 
Reasons for this may include changes in applicable standards, regulations, legislation, development of new techniques, 
incompatibility with other equipment etc.
(12.)  EUROPEAN UNION TYPE EXAMINATION: EU type examination for this product is carried out by Notified Body No. 0120: 
S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
(13).  EXPLANATION OF MARKINGS:
DMM Wales UK - Name of manufacturer/country of origin.
xxkN - Minimum breaking strength. Major axis gate open, gate closed and cross gate (minor axis, gate closed) as per standard.
0120CE - CE mark (notified body number and CE mark).
08128XXXX - Year/Date of manufacture and individual serial number.
&  Book Pictogram - reminder that the end user should read & understand these
Instructions, and those supplied with other items of PPE which may be used in conjunction with this item.
H: indicates karabiner of type H (HMS) in accordance with EN12275 (where relevant). 
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FR: MODE D’EMPLOI DES MOUSQUETONS
 Attention danger! Travail en hauteur, l’escalade, l’alpinlsm, et autres activltes connexes, sont par nature dangereuses. Toute 
personne utlllsant cet equlpement se doit d’apprendre et de mettre en pratique les technlques propres a l’ utilisation sans danger 
de l’equipement pour les besoins auxquels il est destine. Elle se doit aussi de prevoir et d’agir comme il le faut dans des 
sltuations ou le secours tre necessalre. Mme l’emplol correct et la bonne maitrlse du materlel et des technlques peuvent resulter 
a des consequences fatales. L’utilisateur assume tous les risques et l’entiere responsabilite a l’egard de tous les degats ou 
blessures resultant de l’emploi de ce materiel. Il est imposslble de tralter par les presentes toutes les methodes d’emploi. Les 
instructions et schemas ci-apres indiquentcertaines bonnes et mauvaises methodes d’utilisation. Rien ne remplace une bonne 
formation par une personne qualifiee et competente. 
Instructions du fabricant, notice de service et d’entretien (“Guide de l’utilisateur”).
IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ces informations avant d’utiliser ce produit, et conserver ces informations pour référence 
ultérieure.
Informations Générales:
Ce mode d’emploi doit étre lu et compris avant d’utiliser le materiel.  Conservez-le de  maniére à pouvoir le consulter ultérieurement.
Selon les directives de I’Union européenne (directive 89/686/EEC).  Le matériel d’escalade et d’alpinisme fait partie des Equipement 
de Protection Individuelle (EPI) et doit par conséquent étre accompagné d’un mode d’emploi.  Suivez  la lettre les conseils et les 
recommandations ci-aprés.  En cas de doute, veuillez contacter DMM Ltd.  Ce mode d’emploi n’est pas exhaustif et ne peut en aucun cas 
se substituer aux, instructions détaillées d’un personnel entrainé et qualifié.
Ce produit ne peut étre utilisé que par des personnes entrainées et qualifiées.  Si ce n’est pas la cas, il est conseillé à l’utilisateur de 
se faire assister de professionnels compétents.  L’escalade et l’alpinisme sont des activités dangereuses.  Un choix, une utilisation et un 
entretien adéquat d’un matériel de quelite n’éliminent pas les risques de blessures graves, ni méme de chute mortelle.
C’est la responsabilité de l’utilisateur de s’assurer, à tout moment, qu’il a compris comment utiliser correctement et de facon sûre tout 
article fourni par DMM Ltd.  Veillezz à ne pas détourner le matériel de son usage spécifique et entrainez-vouse · manier toutes les 
functions de sécurité.
Le fabricant et le fournisseur déclinent toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou d’accident mortel, résultant d’une 
mauvaise utilisation de l’article.
Utilisation
Cet article est conforme à EN 12275 et est conçu comme un mousqueton muni d’une fermeture droite (à déclic), courbée, à vis ou 
verrouillable et peut étre utilisé pour faire de l’escalade et de l’alpinisme, dans des conditions climatiques normales, et · des temperatures 
n’excédant pas 50°C.
Veillez · respecter le mode d’emploi de cet article.  Il peut étre utilise en association avec n’importe quels Equipemeents de Protection 
Individuelle (EPI) adéquats conformes aux directives applicables, mentionnées ci-dessus, à condition de respecter globalement, pour 
chaque équipement, ses limitations propres et son systéme spécifique d’assurage.  Cet article ne peut pas étre modifié ou falsifié.
La sécurité de cet article dépend de sa robustesse, de la qualité de systéme d’ancrage utilisé et de la sûreté de point d’assurage.  Sa 
robustesse diminuera avec le temps, de méme qu’en raison de son usure normale et de la fréquence de son utilisation.
La robustesse peut égalament diminuer pour les raisons suivantes:
a).  Coups importants / arréts pendant une chute.
b).  Corrosion.
c).  Usure interne/externe des composants textiles, provoquée par la pénétration de gravillons et les frottements sur la roche.
d).  Entailles dans les composants textiles.
e).  Exposition prolongée des composants textiles aux rayons ultraviolets.
f).  Utilisation trop “serrée”, tordue sur un rayon trop court.
g).  Roches ou matériels aux arétes tranchantes.
Pour plus de renseignements, veuillez vous référer au guide d’entretien et de péremption.  Ayez toujours · l’esprit que ce matériel peut, 
lors d’une chute, subir des dommages, et  qu’il doit par conséquent étre verifié avant d’étre réutilisé.
Si ce matériel montre des signes d’usure ou présente des défauts, ou si un  quelconque doute apparait quant sa solidité, remplacez-le.  Il 
est en outre recommandé de remplacer tout article ayant subi une chute importante.
Essayez de tenir à jour un carnet d’utilisation et d’entretien.
Il est conseillé de porter un casque d’alpinisme afin de protéger la téte en cas de chute.
Le port de gants adéquats est recommandé pendant les manoeuvres d’assurage.  Soyez préts · prendre les mesures adéquates en 
cas d’opérations de sauvetage.
Ce mode d’emploi doit être lu et compris avant d’utiliser ce matériel. Conservez-le de manière à pouvoir le consulter ultérieurement
1).  Le mousqueton à vis Belay Master est conçu spécialement pour être utilisé comme élément de système d’assurage et de descente, 
il est aussi conçu pour fonctionner avec tous les dispositifs d’assurage et le noeud de cabestan, voir figure (B). Le Belay Master est 
conforme à la norme pr EN 12275 et est un mousqueton de type H (HMS).
(2).  Le Clip tournant en plastique moulé, qui fait partie intégrante de ce mousqueton est conçu pour :
(2.1).  Aider les utilisateurs à garder le contrôle de leur assurage.
(2.2).  Garder le mousqueton orienté de façon correcte et de ce fait éviter la rotation pendant l’utilisation.
(2.3).  Empêcher une sollicitation du mousqueton selon son petit axe.
(2.4).  Assurer la fermeture du doigt du mousqueton de façon sûre pendant l’utilisation, évitant ainsi une ouverture accidentelle due à 
des vibrations ou une charge violente.
(2.5).  Empêcher des dispositifs d’assurage tels que le huit de faire levier sur le doigt du mousqueton quand ils sont utilisés avec celui-ci.
(3).  Mousquetonnage du Belay Master :
Le Belay Master doit être mousquetonné de façon correcte afin de garantir le niveau de sécurité requis et de permettre un fonctionnement 
correct.
(3.1).  Les figures (B) à (G) montrent la méthode correcte de mousquetonnage et de verrouillage du système Belay Master sur votre 
harnais d’alpinisme EN 12277 de type C. Elles montrent également l’orientation et l’utilisation correcte avec ce type de harnais et une 
gamme de dispositifs d’assurage et de descente.
(3.2).  Il est important de bien orienter le Belay Master et de positionner correctement le clip plastique pendant l’utilisation.
(3.3).  TRÈS IMPORTANT : verrouiller le Belay Master
Quand le Belay Master est attaché sur votre harnais, le doigt doit être fermé et engagé complètement dans le bec, la vis de verrouillage 
doit être vissée complètement et le clip plastique aligné dans le plan du mousqueton fermé et verrouillé, puis clippé sur le doigt.
Cette opération verrouillera le système de doigt à vis. Noter que le clip plastique ne se clippera pas sur le doigt tant que celui ci ne sera 
pas complètement vissé. Dans ce cas, ne forcez pas sur le clip plastique, vous risqueriez de l’endommager.
Pour ouvrir le Belay Master, procédez 
de manière inverse.
(3.4).  IMPORTANT : Le clip plastique du Belay Master n’est pas prévu pour recevoir une charge. Les dispositifs d’assurage, cordes et 
autres pièces d’équipement utilisés avec ce mousqueton ne doivent en aucun cas être attachés au clip plastique.
(4.)  Températures
Veillez · ne pas soumettre les articles faits entiérement ou partiellement en matiéres textiles · des températures supérieures · 50°C, ceci 
afin de ne pas diminuer l’efficacité du nylon.  Lors des tests effectués jusqu’· - 40°C, aucun changement permanent dans l’efficacité de ce 
produit n’a été remarqué.  Le nylon est toutefois susceptible de se raidir en dessous de 0°C.
(5.)  Eau de mer
Veillez · nettoyer, le plus rapidement possible, tout matériel ayant été en contact avec de l’eau de mer ou plongé dans tout autre 
environnement salin (falaises en bord de mer, par exemple).
(6).  Produits chimiques et réactifs corrosifs
Evitez tout contact avec des réactifs chimiques, lesquels risquent d’altérer l’efficacité du produit (par exemple, l’acide de l’accumulateur 
d’un véhicule, l’eau de Javel, etc.).  Débarrassez-vous immediatement de cet article si un tel contact a eu lieu, ou s’il est susceptible 
d’avoir eu lieu (l’efficacité de l’article  peut en effet ‘tre définitivement diminuée, sans signes apparents de faiblesses).
(7).  Entretien
L’entretien de cet article né peut étre assuré par l’utilisateur, à l’exception de son nettoyage et, le cas échéant, de sa lubrification.
a).  Vérifiez le fonctionnement de la fermeture.  Le mouvement du doigt articulé doit étre souple, et l’action du ressort doit entrainer 
la fermeture immédiate.
b).  Le cas écheant, verifiez le mecanisme  de la fermeture vis.  Son mouvement doit étre souple, et doit assurer un parfait verrouillage.
c).  Vérifiez le bon etat de tous les composants et référez-vous aux parties “utilisation” et “péremption”.
d).  Entretien.
e).  L’articulation de la fermeture du mousqueton, la vis et le mécanisme de verrouillage doivent étre reguliérement graissés, y compris 
aprés chaque nettoyage, séchage ou désinfection, ceci afin d’assurer un fonctionnement souple et une résistance à la corrosion.
f).  Vaporisez un lubrifiant · base de paraffine dans l’articulation de la fermeture et sous le mécanisme à vis/de verrouillage (voir 
schéma A).
g).  Actionnez le mécanisme de fermeture · plusieurs reprises pour répartir uniformément le lubrifiant. Laissez le lubrifiant s’écouler et 
essuyez ensuite le suplus.
(8).  Nettoyage
Dans un premier temps, rincez ce produit sous l’eau froide courante (eau consommable).  S’il est encore sale, lavez-le dans l’eau chaude 
(40°C maximum) avec du savon pur.  Rincez-le convenablement et laissez-le sécher naturellement dans une piéce chaude et aérée, · 
l’écart de toute source de chaleur directe.
(9).  Désinfection
Un desinfectant efficace doit contenir des composés d’ammonium quaternaire, enrichis de chlorohexidine en quantité suffisante.  Laissez 
tremper l’aticle pendant une heure dans un mélange (voir taux de dilution recommandé) de désinfectant et d’eau courante de maximum 
20°C, puis rincez-le convenablement sous l’eau froide.  Laissez-le sécher naturellement dans une piéce chaude et aérée, · l’écart de 
toute source de chaleur directe.
(10).  Rengement
Après nettoyage, rangez le matériel, non emballé, dans un endroit frais, sombre, sec et aéré, · l’écart d’ar tes tranchantes, d’une pression 
excessive, de substances corrosives ou de toute autre source de danger éventuelle.  Si le  matériel est humide, il est recommandé de le 
sécher comme expliqué ci-dessus, avant de l’entreposer.
(11).  Durée de vie et obsolescence. 
(11.1). Durée de vie : c’est la vie maximum du produit.  La durée de vie est détaillée par  le fabricant qui recommande la durée que 
le produit devrait rester en service. C’est très difficile d’estimer ; ça dépend de l’usage particulier,  des conditions locales d’utilisation 
et du stockage. 
Il peut être aussi peu qu’une utilisation, ou même plus tôt si le produit est endommagé en transit ou stockage, avant la première utilisation.
Pour que le produit reste en service, lui doit passer une inspection visuelle et tactile quand vu les critères suivants : arrestation de 
chute/usage général/contamination/corrosion/défaut de fonctionnement du doigt /déformation par chaleur (conditions climatiques normales 
d’excédent) /inscription claire et lisible (par exemple: inscription de la  référence, différents numéros de série etc.).
Si tels produits sont attachés de manière permanente à d’autres produits dans un système, référez-vous svp aux recommandations du 
fabricant du système complet.
Les connecteurs sans le numéro de série: 10 années à partir de  la  date de fabrication. 
Les connecteurs qui accomplissent le numéro de série individuel par le fabricant: 10 années  á partir de la  première utilisation ou 15 
années á partir de la fabrication, celui qui vient d’abord. 
(11.2).  Obsolescence: un produit peut devenir désuet avant la fin de sa durée de vie. Les raisons de ceci peuvent inclure des 
changements des normes applicables, des règlements, de la législation, du développement de nouvelles techniques, de l’incompatibilité 
avec d’autre équipement, etc.
(12).  Examen type de l’Union Européenne: L’examen type de l’Union Européenne pour ce produit est mené par l’organisme notifié N° 
0120 : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Royaume-Uni.
(13).  Explication des marquages:
DMM Wales UK - nom du fabricant/pays d’origine.
xxkN - Force MINI de rupture (s’il y a lieu). Bague axe majeur ouverte, fermée, et bague latérale (axe mineur, bague fermée) conformément 
· la norme .
0120CE - Marquage CE (numéro de l’organisme notifié et marquage CE).
08128XXXX - numéro de lot séquentiel pour assurer la traçabilité du lot et année de fabrication.
&  Diagramme du livret - rappelle à l’utilisateur final qu’il doit lire et comprendre ces instructions ainsi que les instructions fournies avec 
d’autres éléments d’EPI s’ils doivent être utilisés conjointement avec ce mousqueton.
H : indique qu’il s’agit d’un mousqueton de type H (HMS) conforme à la norme EN12275 (si applicable)



NL:  Waarschuwing! Hoogtewerken, rotsklimmen, bergsport en aanverwante activiteiten houden gevaren in. Het ls 
de verantwoordelijkheid van eenieder die dit materiaal gebruikt om goede technieken voor het veilige gebruik van dit 
materiaal en voor het beoogde doel te leren en in praktijk te brengen en om on situaties waarin een reddingsoperatie nodig 
is. Vooruit te zien en de juiste acties te ondernemen. Zelfs als de uitrusing en technleken op de julste manier worden 
gebruikt, kunnen fatale ongelukken voorkomen. Personen dle deze ultrusting gebrulken nemen. Daarmee alle risico’s en 
verantwoordelijkheden op zlch voor eventueel letsel dat het gevolg kan zijn van het gebruik daarvan. Het is onmogelijk 
om alle methoden van gebrulk te behandelen. De volgende lnstrukties en beelden geven slechts enkele van de veel 
voorkomende julste en onjulste methoden van gebrui k. Niets kan de plaats innemen van lessen door een getrainde en 
vaardige persoon.
Instructies van de fabrikant, Onderhoudsinstructies (“Gebruiksaanwijzing”).
BELANGRIJK: Lees deze informatie zorgvuldig door voor het in gebruik nemen van dit product en bewaar voor toekomstig 
gebruik.
Algemene informatie:
Lees deze instructies eerst goed door en zorg dat u ze begrepen heeft voordat u dit materiaal gebruikt: bewaar deze 
informatie voor toekomstige raadpleging. Volgens de voorschriften van de Europese Unie (Richtlijnen 89/686/EEC) wordt klim-en 
bergsportmatenaal geclassificeerd als Personal Protective Equipment (PPE: persoonlijke  beschermingsurtrusting) waardoor wij 
verplicht zijn deze informatie te geven.  Houd u strikt aan het advies en de aanbevelingen die hier gegeven worden.  Neem bij 
twijfel contact op met DMM Ltd. De informatie in deze instructies is niet volledig en kan niet in de plaats worden gezien van de zeer 
uitvoerige instructies van een getraind en vakbekwaam instructeur. Dit product dient alleen gebruikt te worden door getrainde en 
bekwarne personen of door personen die onder toezicht staan van getrainde of bekwame personen. Bergbeklimmen is gevaartijk.  
Zelfs de juiste keuze, onderhoud en gebruik van het juiste materiaal kan het potentiele gevaar van emstige verwondingen of 
een dodelijk ongeval niet geheel uitsluiten. De gebruiker van het materiaal is te allen tujde persoonlijk verantwoordelijk voor het 
correcte en veilige gebruik van alle materiaal geleverd door DMM Ltd., voor gebruik van het materiaal voor geen andere dan 
de oorspronkelijke doeleinden, en voor het toepassen van alle mogelijke veiligheidsmaatregelen. De producent of leverancier 
stelt zich op generiei wijze verantwoordelijk voor enige schade, verwondingen of dodelijke ongevallen welke het gevoig zijn van 
verkeerd gebruik van het materiaal.
Gebruik
Dit product volodoet aan EN 12275 en is ontworpen als een connector (karabiner) die is uitgerust met een rechte (snap), gebogen, 
schroef-of draaisluiting voor toepassingen in de bergsport, voor gebruik onder normale klimaatomstandigheden en bij temperaturen 
niet hoger dan 50°C.
Dit produkt moet gebruikt worden volgons de instructies. Het kan gebruikt worden in conbinatie met ander geschikt persoonlijke 
beschermingsuitrusting dat valt onder de van toepassing zijnde specificaties in voorgenoemde richtlijnen met in acht neming van 
de beperkingen van elk atzonderlijk onderdeel en van het zelfzekenngssyteern in zijn totaliteit.  Er mogen geen veranderingen in 
worden aangebracht. De veiligherd die dit product biedt, hangt af van zijn sterkte, de kwaliteit van de verankering in het gesteente 
en de toestand van het zekenngspunt.  De sterkte zal afnemen door veroudering van het materiaal en door slijt en beschadiging 
door het gebruik, afhankelijk van de frequentie en intensiviteit van het gebruik.
De sterkte van het materiaal zal verder afnemen door het volgende:
a)  zeer hoge belasting/het breken van een val
b)  corrosie
c).  in-of uitwendige schade aan textiele onderdelen door schuren,veroorzaakt door het binnendringen van grit en/of door schuren 
langs gesteente
d)  sneden in textiele onderdelen
e)  langdurige blootstelling van textiele onderdelen aan ultraviolette straling
f)  plaatsing en/of belasting over een kleine radius
g)  scherpe randen van het gesteente of materiaal
Zie het hoofstuk  ‘onderhoud en veroudering’ voor meer intormatie.  Onthoud dat dit materiaal beschadigd kan worden bij een val 
en daarom dus ook altijd grondig geinspecteerd moet worden op mogelijke schade voordat het weer gebruikt wordt.  Wanneer dit 
materiaal enige tekenen van slijt of beschadiging vertoont of wanneer er twijfel over het goede functioneren bestaat, vervang het 
dan.  Wij raden aan alle materiaal dat is gebruikt bij een ernstige val te vervangen. Voor zover dit mogelijk is, moet een logboek 
met gebruiks-en inspectiegegevens worder bijgehouden.
Het dragen van een helm beschermt uw hoofd bij een eventuele val.
Bij het toepassen van zelfzekeringstechnieken raden wij u aan daarvoor geschikte handschoenen te gebruiken. Probeer vooruit te 
zien en onderneem actie wanneer een redding uitgevoerd moet worden.
Lees deze instructies eerst goed door en zorg dat u ze begrepen heeft voordat u dit materiaal gebruikt; bewaar deze informatie 
voor toekomstige raadpleging.
(1).  De Belay Master schroefkarabiner is speciaal ontworpen voor gebruik met zekerings- en afdalingssystemen en kan worden 
gebruikt met alle zekeringsinstrumenten en met de Halve Mast Steek (ook wel bekend als de HMS knoop), zie diagram (B). De 
Belay Master valt onder EN12275 en wordt geclassificeerd als een type H (HMS) karabiner.
(2).  De van plastic gegoten draaihulsel, een integraal onderdeel van de Belay karabiner, is ontworpen voor:
(2.1).  Het in controle houden van de zekering.
(2.2).  Het in de juiste positie houden ven de karabiner en daarbij het voorkomen van omdraaien.
(2.3).  Het tijdens gebruik voorkomen van haakse belasting op de karabinerr.
(2.4).  Het voorkomen van een situatie waarbij de karabiner niet dichtgeschroefd is en daarmee onder andere het voorkomen van 
ongewenste opening door vibratie of plotselinge lading.
(2.5).  Het voorkomen van een hefboomwerking overdwars op de schroef van de karabiner wanneer gebruikt in combinatie met 
een zekeringsacht.
(3).  Vastmaken van de Belay Master.
Het correct vastmaken van de Belay Master is essentieel voor het bereiken van gewenste veiligheid en voor het op de juiste 
manier kunnen zekeren.
(3.1) Diagrammen (B) - (G) laten de juiste methode van sluiten en het vastmaken van het Belay Master Systeem aan een EN12277 
type C klimgordel zien, inclusief de juiste richting en het gebruik met deze klimgordels en eveneens met het gebruik van een 
selectie van zekerings- en afdalingsinstrumenten.
(3.2).  Het is belangrijk dat de Belay Master tijdens gebruik in de juiste richting wijst en dat de plastic clip op de juiste plaats zit.
(3.3).  Erg belangrijk: het sluiten van de Baley Master (diagram C).
Zorg ervoor dat wanneer de karabiner aan klimgordel bevestigd is, de sluiting volledig wordt vastgedraaid en de plastic clip over de 
sluiting heengeplaast wordt. Dit zorgt voor volledige en juiste sluiting van de karabiner. De plastic clip past ALLEEN wanneer de 
sluiting volledig is vastgedraaid. Forceer de plastic clip niet omdat dit schade kan veroorzaken.
(3.4) Voor het openen van de Belay Master moet bovenstaand proces in omgekeerde volgorde worden uitgevoerd.
(B) Italian Hitch knot = Halve Mast Steek.
(C) Het sluiten van de Belay Master (1 dichtdoen, 2 sluiten, 3 vastklikken)
(D) In gebruik wanneer bevestigd aan alpine type klimgordel.
(E) In gebruik wanneer bevestigd aan klimgordel met een zekeringsacht.
(F) In gebruik met een remplaat
(G) In gebruik met een Single Rope Controller ontwerp 
(4).  Temperatuur
Producten die gemaakt zijn van textiel of waarin textiel verwerkt is, moeten altijd beneden de 50°C bewaard worden omdat het 
nylon dat erin is verwerkt boven deze temperatuur aangetast zou kunnen worden.  Tests met temperaturen tot - 40°C laten geen 
blijvende veranderingen in het materiaal zien, hoewel nylon bij temperaturen onder 0°C stijf kan worden.
(5).  Zeewater
Het is essentieel dat dit materiaal zo snel mogelijk schoongemaakt wordt nadat het in aanraking is geweest met zeewater of een 
andere zilte omgeving (b.v. na gebruik op  kustrotsen).
(6).  Chemicaliën en corrosieve stoffen
Vermijd alle contact met chemische stoffen omdat deze de conditie van het materiaal aantasten (b.v. accuzuur, bleekmiddel, e.d.).  
Gebruik dit produkt NIET MEER als het in contact is geweest met dergelijke stoffen of wanneer er vermoeden bestaat dat dit is 
gebeurd (het produkt kan blijvend beschadigd zijn zonder dat er iets te zien is).
(7).  Onderhoud
Dit produkt kan, afgezien van het schoonmaken en smeren, niet door de gebruiker onderhouden woeden.
a).  Controleer de werking van de sluiting.  Deze moet soepel werken over het gehele bewegingsgebied en de veer moet de sluiting 
onmiddellijk sluiten wanneer hij losgemaakt wordt.
b).  Controleer de vergendeling van de schroefsluiting (indien van toepassing). Deze moet soepel werken  over het hele 
bewegingsgebied en moet de gesloten sluiting stevig vergrendelen.
c).  Controleer of alle onderdelen vrij zijn van defecte zoals is beschreven onder ‘gebruik en veroudering.
d).  Onderhoud.
e).  Het scharnier van de karabinersluiting en het schroef/draai-vergrendelingsmechanisme moeten regelmatig gesmeerd worden,  
in elk geval na elke keer dat deze schoongemaakt, gedroogd of gedesinfecteerd is, om ervoor te zorgen dat hij soepel blijft 
werken en bestand is tegen corrosie.
f).  Ene smeermiddel op basis van paraffine moet ingespoten worden in het scharnier van de sluiting en onder het schroef/draai-
vergrendelingsmechanisme (zie diagram A).
g).  Probeer het vergrendelingsmechanisme verschillende malen zodat het smeerniddel goed kan doordringen.  Laat de smeer  
eruit lopen en veeg dan het overtollige weg.
(8).  Schoonmaken
Spoel het product eerst met koud, schoon kraanwater.   Als het nog steeds niet schoon is, spoel het dan met warm water 
(maximaal 40°C) met zuivere zeep.  Grondig naspoelen en aan de lucht laten drogen in een warme, goed geventileerde ruimte 
uit de buurt van een directe warmteborn.
(9).  Desinfecteren
Een geschikt desinfecteermiddel bevat quaternaire ammoniumverbindingen versterkt met voldoende hoeveelheden chlorohexidine 
om effectief te zijn.  Laat het product een uur weken in een oplossing zoals wordt aanbevolen voor algemeen gebruik in 
gewoon kraanwater neit warmer dan 20°C.  Daarna uitspoelen met koud water.  Aan de lucht laten drogen in een warme, goed 
geventileerde ruimte uit de buurt van een directe warmtebron.
(10).  Opslag
Sla het produkt, na de gebruikelijke schoonmaak, onverpakt op op een koele donkere, droge goed geventileerde plaats waar het 
niet in contact is met scherpe randen. druk, corrosieve middelen of iets anders dat schade zou kunnen veroorzaken.  Nat materiaal 
moet eerst gedroogd worden op de manier zoals hierboven beschreven is.
(11).  Levensduur en veroudering.
(11.1)  Levensduur: Dit is de maximale door de fabrikant aanbevolen levensduur van het product, behoudens gedetailleerde 
voorwaarden, welke de periode aangeeft dat het product in gebruik kan blijven. Het is zeer moeilijk om dit in te schatten door 
variërende gebruiks- en opslagomstandigheden en kan slechts tot eenmalig gebruik beperkt zijn, of zelfs minder wanneer het 
product beschadigd is voorafgaand aan het eerste gebruik (bijv. tijdens vervoer of opslag). Om het product te kunnen blijven 
gebruiken dient het een visuele en tactiele inspectie te doorstaan waarbij de volgende criteria in aanmerking genomen worden:
valbelasting/algemene slijtage/chemische contaminatie/corrosie/foutieve werking van de snapper/mechanische deformatie/
vervorming/hitteblootstelling (boven normale klimaatomstandigheden)/duidelijk leesbare markeringen (bijv. markering, partijnummer, 
individuele serienummers, enz.).
Wanneer dergelijke producten als deel van een systeem permanent aan andere producten bevestigd zijn, verwijzen wij naar de 
aanbevelingen van de fabrikant van het volledige systeem.
Connectors zonder permanent individueel serienummer: 10 jaar vanaf de productiedatum.
Connectors met een individueel serienummer van de fabrikant:
10 jaar vanaf het eerste gebruik, 15 jaar vanaf de productiedatum, wat zich het eerste voordoet.
(11.2).  Veroudering: Een product kan voor het einde van de levensduur verouderd raken.
Redenen hiervoor kunnen zijn: gewijzigde van toepassing zijnde normen, regelingen, wetgeving, ontwikkeling van nieuwe 
technieken, incompatibiliteit met andere producten, enz.
(12).  EG-Typeonderzoek: EG-typeonderzoek voor dit product wordt uitgevoerd door aangemelde instantie nr. 0120 :-SGS (UK) 
Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Groot-Brittannie.
(13).  Betekenis van de markeringen:
DMM Wales UK -  Naam van de fabrikant..
xxkN - Minimum breuksterkte (indien van toepassing). Sluiting van hoofdas open, dicht en kruislings (kleine as, sluiting dicht) 
volgens standaard 
0120CE - CE-markering (nummer van aangemelde instantie en CE-markering).
08128XXXX - Productiejaar/datum en individueel serienummer.
& Boek pictogram - Herinnering aan de eindgebruiker dat hij/zij deze aanwijzingen, alsmede de aanwijzingen van andere 
Persoonlijke Beschermingsmiddelen die samen met dit product gebruikt worden, dient door te lezen en te begrijpen.
H : geeft aan karabiner van het type H (HMS) in overeenkomst met EN 12275 (waar belangrijk

DK: Advarsel! Arbejde med højde, klippeklatring, bjergbestigning og lignende sportsgrene er i sig selv farlige 
aktiviteter. Personer, som benytter dette udstyr, er selv ansvarlige for at lære og på sikkwe vis øve sig i de korrekte 
metoder til brug af udstyret til det tiltænkte formål. Samt at forudse og træffe de rette forholdsregler, i tilfæde 
der skulle opstår en redningssltuation. Selv korrekt anvendelse af udstyret kan medføre livsfare og død. Enhver 
person som anvender dette udstyr paatager sig al rislko for enhver form for skade, herunder personskade, som 
maatte opstaa som følge af dets brug. Det er umuligt at dække alle anvendelsesmaader. Følgende instruktioner og 
illustrationer viser nogle af de almlndellgste former for korrekt og ukorrekt brug. Der findes ingen erstatning for 
undervisning af en uddannet og kompetent person.     
Fabrikantens anvisninger, service- og vedligeholdelsesnotits (“Brugervejledning”)
VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem venligst denne information til fremtidig 
brug.
Generel information :
Disse instruktioner skal læses igennem og forstås, før dette udstyr tages i brug.  Opbevar venligst disse instruktioner 
til senere brug.
Under den Europæiske Unions direktiv (Direktiv 89/686/EEC) er liatre-og bjergbestigningsudstyr klassificeret som 
Personal Protective Equipement (PPE) (Udstyr til personlig beskyttslse), og det er pålagt os at stille følgende instruktioner 
til rådighed.  Følg derfor venligst nøje de følgende råd og anbefalinger.  Kontakt venligst DMM Ltd., hvis du er i 
tvivl om noget.Informationerne i disse instruktioner er ikke udtømmende og må ikke træde i stedet for et omfattende 
instruktionskursus af kvalificerede instruktører.Dette produkt bør kun benyttes af øvede og kompetente personer, eller 
af personer, der er under opsyn af en kvalificeret instruktør. Klatring og bjergbesstigning er farligt.  Selv ved korrekt 
valg af sarnt vedligeholdelse og brug af korrekt udstyr, kan potentiel fare, alvorlig kvæstelse eller dødsfald ikke 
elimineres.Brugeren er til enhver tid ansvarlig for, at han eller hun forstår den korrekte og sikre brug af alt udstyr, 
der leveres af DMM Ltd., og at det kun anvendes til det, some det er beregnet til.  Han eller hun skal kunne udføre 
alle sikkerhedsprocedurer korrekt.  Fabrikanten eller leverandøren påtager sig ikke ansvaret for eventuel beskadigelse, 
tilskadekomst eller dødsfald, som resultat af forkert brug.
Brug
Dette produkt opfylder EN 12275.  Produktet er designet som en forbinder (karabiner), der er udstyret med en lige 
(lås), bøjet, skrue eller twistlock gate bruges  ved klatring og bjergbestiging, under normale klimatiske forhold og ved 
temperaturer, der ikke overstiger 50°C. Ved brugen af dette produkt, bør man overholde instruktionerne.  Det kan bruges 
sammen med ethvert passende PPE udstyr, der med passende specifikationer er dækket af førnævnte direktiv. og hvor 
der tages højde foe hver enkelt del af udstyrets begrænsninger såvel som for rebsikringssystemet i sin helhed.  Der bør 
ikke foretages ændringer eller rettelser ved produktet. Den sikkerhed, som dette produkt yder afhænger af dets styrke, 
klippeankerets kvalitet og fæstningspunktets integritet.  Dets styrke reduceres med tiden og efterhånden som det slides, 
alt afhængigt af, hvor meget det bliver brugt.
Følgende vil forårsage en yderligere reduktion af dets styrke: 
a)  stor sammenstødsbelastning/ved standsningen af et fald.
b)  korrosion
c)  intern/ekstern slitage af tekstilkomponenter, forårsaget ved at grus trænger ind i tekstilet eller ved klippeslitage.
d)  huller i tekstilkomponenter.
e)  tekstilkomponenter udsættes for for meget ultraviolet bestråling
f)  ved anbringelse og/eller belastninger over snævre radiusser
g)  skarpe kanter på klippen eller på udstyret
Der henvises til vedligeholdelse og forældelse for yderligere informationer.  Vær opmærksom på, at dette udstyr kan 
beskadiges ved et fald og bør derfor altid efterses for defekter før det genbruges. Hvis dette udstyr viser tegn på 
slitage eller defekter, eller hvis der hersker tvivl med hensyn til dets brugbarhed, skal det udskiftes.  Det anbefales, at 
ethvert udstyr, der er involveret i et alvorligt fald, udskiftes. Hvor det er muligt, bør der føres en protokol over brugen 
og inspeceringen af udstyret.  i tilfælde af et fald vit dit hoved være beskyttet imod kvæstelse, hvis du bærer en 
sikkerhedshjelm.
Forudse de situationer, hvor redning kan blive nødvendig, og tag passende forholdsregler.
Disse instruktioner skal læses og forstås, før dette udstyr tages i brug. Behold venligst denne information for fremtidig 
reference.
(1).  "Belay Master" -låsekarabineren er bestemt til brug i sikrings- og abseil/rappel-systemer. Den er designet til brug 
sammen med alle rebbremser og HMS-knuden (også kendt som Italian Hitch). Se figur B. "Belay Master"-karabineren 
opfylder EN12275 og er klassificeret som en type H (HMS) karabiner.
(2).  Den hængslede, helstøbte plastic-snaplås, som er en integreret del af denne karabiner, er designet til at:
(2.1).  Hjælpe brugeren med at opretholde styr over deres sikringsarbejde.
(2.2).  Holde karabineren i den rigtige position og derved undgå rotation under brug.
(2.3).  Formindske risikoen for tværbelastning af karabineren under brug.
(2.4).  Sikre, at karabinerens lukker er forsvarligt låst under brug, og derved undgå uheldig åbning p.g.a. vibrationer 
og pludselig belastning.
(2.5). Formindske risikoen for vægtarms-belastning af karabinerens lukker under brug sammen med ottetaller og andre 
lignende anordninger.
(3).  Fastgørelse af "Belay Master"-karabineren. 
Korrekt fastgørelse af "Belay Master"-karabineren er nødvendig for at give det fornødne sikkerhedsniveau og for at tillade 
rigtig betjening.
(3.1).  Figurerne (B)-(G) viser den korrekte metode til at fastgøre og låse "Belay Master"-karabineren til din EN12277 type 
C (alpine) klatresele, herunder korrekt orientering og brug sammen med disse seler samt brug sammen med en række 
af rebbremser og abseil/rappel-anordninger.
(3.2).  Det er vigtigt, at "Belay Master"-karabineren er korrekt orienteret under brug og at plastic-snaplåsen er rigtigt 
anbragt.
(3.3) . Meget vigtigt: Låsning af "Belay Master"-karabineren (figur C). 
Når "Belay Master"-karabineren er fastgjort til din sele, skal lukkeren være gået fuldstændigt i hak, skruelåsen skal være 
fuldstændigt skruet til, og plastic-snaplåsen skal være klikket på plads, lige over den helt låste karabinerlukker.
Dette vil låse skruelåsen på karabineren i lukket position. Bemærk, at plastic-snaplåsen ikke vil klikke på plads, med 
mindre karabinerens skruelås er fuldstændigt tilskruet. Tving ikke plastic-snaplåsen på plads, da dette kunne ødelægge 
den.
For at åbne "Belay Master"-karabineren skal fremgangsmåden følges bagfra.
(3.4).  Vigtigt: Plastic-snaplåsen på "Belay Master"-karabineren er ikke belastnings-bærende. Rebbremser, reb eller 
ethvert andet stykke udstyr, som bruges i forbindelse med denne karabiner, må under ingen omstændigheder fastgøres 
til plastic-snaplåsen!
(B) HMS-knude (=Italian Hitch)
(C) Låsning af "Belay Master" (1 luk,2 lås,3 klik)
(D) I brug fastgjort til siddesele af alpin type
(E) I brug fastgjort til sele med et ottetal
(F) I brug sammen med en rebbremse af Sticht-typen (sikringsplade)
(G) I brug sammen med en Single Rope Controller (SRC)
(4).  Temperatur
Opbevar altid produkter, der er lavet helt eller delvis af tekstilelementer, ved en temperatur på under 50°C, da 
temperaturer over dette kan have indvirkning på ydeevnen af den nylon, som de er lavet af.  Forsøg har vist, at der 
ikke er nogen permanent indvirkning på dette stofs ydeevne ved temperaturer ned til -40°C.  Nylon kan imidlertid blive 
lidt stift ved temperaturer under 0°C.
(5).  Havvand
Det er yderst vigtigt, at dette udstyr rengøres snarest muligt, når det har været udsat for saltvand eller ethvert andet 
saltholdigt miljø (f. eks. Når det bruges ved havklipper).
(6).  Kemikalier og reagensmidler
Undgå al kontakt med kemiske reagensmidler, da de vil have indvirkning på dette produkts ydeevne (f. eks. batterisyre 
fra biler, klorin, etc.).  Kasser omgående dette produkt, hvis det har været i kontakt med ovennævnte eller, hvis der er 
mistanke dertil (dette produkt kan være permanent svækket, uden at det viser nogen tegn på det).
(7).  Vedligeholdes
Dette produkt skal ikke vedligeholdes med undtagelse af rengøring og oliering (hvor det er relevant).
a)  Inspicer gate-funktionen.  Samtlige af dens bevægelige dele skal fungere uden besvær og fjedermekanismen skal 
omgående lukke gate’en, når den udløses.
b)  Inspicer skrue gate låsemekanismen (hvor en sådan findes).  Samtlige af dens bevægelige dele skal fungere uden 
besvær og skal låse gate’en i en sikret lukket position.
c)  Check, at ingen af komponenterne har de defekter, der er beskrevet under brug og forældelse.
d)  Eftersyn
e)  Karabiner gate-hængslet of skrue/twistlock mekanismen skal olieresmed regelmæssige mellemrum og efter enhver 
form foe rengøring,tørring eller desinficering foe at silre en let betjening og korrosionsresistens
f)  En parafin-baseret olie skal sprøjtes ind i gate-hængslet og under neden på skrue/twistlock mekanismen (se diagram 
A).
g)  Betjen låsemekanismen adskillige gange for at sikre, at olien trænger igennem overalt.  Giv olien tid til at dræne, 
hvorefter eventuel overskudsolie tørres af.
(8).  Rengøring
Skyl først produktet i rent koldt vand af vandhanekvalitet.  Hvis det stadig er snavset, skylles det i varmt vand (maksimal 
temperatur 40°C) med ren sæbe.  Skyl set grundigt af og lad det tørre naturligt i et varmt ventileret rum væk fra 
direkte varme.
(9).  Desinfektion
Et passende desinficeringsmiddel skal indeholde kvaternære ammoniumforbindelser, forstærket af klor (chlorohexidine) i 
tilstrækkelige mængder for at være effektivt.  Læg produktet i blød i en time i vand af vandhanekvalitet, der ikke overstiger 
20°C, der har den fortynding, anbefalet til almen brug. Skyl derefter grundigt med koldt vand. Lad det tørre naturligt i et 
varmt ventileret rum væk fra direkte varme.
(10).  Opbevaring
Efter den formødne rengøring, opbevares produktet uåbnet på et koldt, mørkt tørt og luftigt sted væk fra skarpe kanter, 
tryk, ætsende stoffer eller enhver form for farer. Vådt udstyr bør først tørres ifølge de ovennævnte instruktioner.
(11).  Levetid og forældelse
(11.1).  Levetid: Dette er den maksimale levetid, afhængigt af detaljerede betingelser, som fabrikanten anbefaler, 
at produktet kan forblive i anvendelse. Det er meget vanskeligt at vurdere denne på grund af lokal anvendelse og 
opbevaringsbetingelser, og kan være så lille som en enkelt anvendelse, eller endda mindre, hvis den er beskadiget (f.eks. 
under transit eller opbevaring) før første anvendelse. For at produktet kan forblive i anvendelse, skal det bestå en visuel og 
taktil inspektion, hvor følgende kriterier overvejes:
Faldstop/generelt slid/kemisk forurening/korrosion/lukkefejl/mekanisk deformation/skævvridning/varmeforurening (over 
normale klimatiske forhold)/klar og tydelig mærkning (f.eks. mærkning, batchreference, individuelle serienumre osv.).
Hvor sådanne produkter er permanent knyttet til andre produkter i et system, henvises der til fabrikantens anbefalinger 
for det komplette system.
Connectorlinks uden permanent individuelt serienummer til stede: 10 år fra fabrikationsdato.
Connectorlinks, komplet med individuelle serienumre fra fabrikanten:
10 år fra første anvendelse, 15 år fra fabrikation, hvad der kommer først.
(11.2).  Forældelse: Et produkt kan blive forældre før afslutningen af dets levetid.
Grunde til dette kan omfatte ændringer i relevante standarder, forskrifter, lovgivning, udvikling af nye teknikker, 
uforenelighed med andet udstyr osv.
(12).  Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for dette produkt udføres af Bemyndiget 
Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
(13).  Forklaring til mærkninger 
DMM Wales UK - Fabrikantens navn.
xxkN - Minimum brudstyrke (hvor dette er relevant). Langs karabinens hovedakseretning med lukkeren aaben, lukkeren 
lukket, og paa tværs af karabinens hovedakse (med lukkeren i biakseretningen lukket) i henhold til standard 
0120CE - CE mærke (almindeligt kendt kropsnummer og CE mærket).
08128XXXX - År/dato for fabrikation og individuelt serienummer.
& Bog piktogram - Bog piktogram - Påmindelse om, at slutbrugeren skal læse og forstå disse vejledninger samt de 
vejledninger, der leveres med andre PPE enheder, hvis de skal anvendes sammen med denne enhed.
H  :  betegner en karabiner af typen H (HMS) i overensstermmelse med EN 12275 (hvor det er relevant).

NR:  Advarsel! Arbeid i hoyden, klippeklatring, fjellklatrlng og lignende aktiveter lnnebærer av naturlige 
årsaker fare. Det påhviler enhver bruker av dette utstyret at de lærer og følger sikre teknlkker for 
korrekt bruk av utstyret. Og at de forutser og tar nødvendige forholdsregler i situasjoner hvor det kan 
bli nødvendig å redde noen. Personer som benytter dette utstyret påtar seg all rlslko og har det hele 
og fulle ansvar for enhver tlng. Eller personskade som kan oppstå som følge av bruk av utstyret. Det 
lar seg ikke gjøre å gl en fyldestgjørende beskrivelse av hvordan utstyret brukes her. Anvisningene og 
piktogrammene nedenfor vlser imidlertid noen av de vanligste bruksmåtene - både riktige og urlktige 
- som forekommer. Instruksjoner kan aldri erstatte opplæring av en kompetent person med den rette 
faglige bakgrunnen.
Fabrikantens anvisninger, service- og vedligeholdelsesnotits (“Brugervejledning”)
VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem venligst denne information til 
fremtidig brug
Generel information:
Denne veiledningen skal leses nøye før utstyret tas i bruk, og oppbevares for senere bruk.
Klatre-og Fjellklatnings-utstyr er under den Europeiske Unions regler (Direktiv 89/686/EEC) klassifisert som  
Personlig Beskyttelses Utstyr (PBU), vi er derfor palagt a komme med denne veiledningen. Følg radene og 
anbefalingene nøye.  Spørsmal bes vennligst rettes til DMM Ltd.
Opplysningene i denne veiledningen er omfattende, men må ikke ses på som erstatning for grundig veiledning 
fra en skolert og erfaren person.
Produktet må kun brukes av skolerte og erfarne personer.  En uerfaren person skal være under oppsikt av en 
skolerte og erfarne personer.
Klatring og fjellklatring er farlig.  Selv riktig valg, vedlikehold og bruk av korrekt utstyr kan ikke utelukke faren 
for alvorige skader eller dødsfall.
Brukeren har selv ansvaret for at han eller hun til enhver tid kan bruke  utstyr levert av DMM Ltd. riktig 
og sikkert, at utstyret ikke anvendes på andre bruksområder enn anvist og at han eller hun tar  alle mulige 
sikkerhetshensyn.  Produsenten eller leverandøren tar inget ansvar for skade på utstyr eller person eller for 
dødsfall som følge av feil bruk.
Bruk
Dette produktet oppfyller kravene for EN 12275, med Connector-design (Karabiner), leveres med straight (snap) 
(= vanlig) lås (trykk), bent (=bøyd) lås, screw (=skru) - eller twistlock (=dreielås) klatring og fjellklatring under 
normale klimatiske forhold og i temperaturer som ikke overstiger 50 grader Celsius.
Produktet skal brukes som anvist.  et kan anvendes sammen med hvilken som helst PBU-artikkel som dekkes 
av direktivene over og som har egnete spesifikasjoner, forbehold må tas for gjeldende begrensninger ved hver 
enkel utstyrs-artikkel og ved forankrings-systemet som helhet.
Produkt-sikkerneten avhenger av produktets styrke, kvaliteten på fjell-festet og forankringspunktet.  Produktet 
svekkes over tid og gjennom slatasje, avhengig av hvor mye det blir brukt.
Produktet svekkes ytterligere av:
a)  høy belastning / fall
b)  korrosjon
c)  innvendig / utvendig brudd på tekstil-komponenter forårsaket av skarp grus og slitasje mot fjell
d  kutt i tekstil-komponentene
e)  ultra-fiolet straling av tekstil-komponentene over lengre tid
f)  lassering og / eller belastning over smale
g)  skarpe steiner eller skarpt utstyr
Se under Vedlikehold og Holdbarhet for fler opplysninger.
Husk at dette utstyret kan få skader i et fall, og må derfor alltid undersøkes for fell for det tas I bruk igjen.
Dersom dette utstyret viser tegn på slitasje eller feil, eller om det hersker noe som helst tvil om utstyrets stand, 
skal det byttes ut.
Der det er praktisk mulig, bør det føres en protokoll over bruk og ettersyn.  
Bruk av klatre-hjelm vil bidra til å beskytte hodet i tilfelle fall.
Når du bruker forankrings-teknikker anbefaler vi at du anvender passende hansker.  Ta alle  nødvendige 
forholdsregler i situasjoner der berging kan bli aktuelt.
Ytterligere spesifikasjoner for DMM Belay Master karabiner
Denne veiledningen må være lest og forstått før denne innretning tas i bruk. Vennligst spar på disse opplysnin-
gene for senere referanse.
(1)  Belay Master skrukarabiner er utelukkende ment for bruk i forankrings- og rapelleringssystemer og er 
formgitt for bruk i kombinasjon med alle forankringsinnretninger og Italian Hitch-knuten (også kjent som HMS-
knuten), se figur (B). Belay Master tilfredsstiller kravene i henhold til EN12275 og er klassifisert som en karabiner 
av type H(HMS).
(2.1)  Den støpte nylonklipsen som er en integrert del av denne karabineren, er ment å skulle:
(2.2)  hjelpe brukeren til å opprettholde kontroll med forankringen
(2.3)  hindre belastning tvers over låstungen under bruk
(2.4)  sikre at karabinerens tunge er betryggende låst under bruk for derved å unngå uforutsett åpning på grunn 
av rystelser og plutselig belastning
(2.5)  hindre vektstangvirkning tvers over låstungen når karabineren benyttes sammen med rapellåtter og andre 
tilsvarende innretninger
(3)  Feste av Belay Master
Korrekt feste av Belay Master er vesentlig for å gi den ønskede sikkerhet og muliggjøre korrekt funksjon.
(3.1)  Figurene (B)-(G) viser den korrekte metode for feste og låsing av Belay Master til din EN12227 type C 
klatresele, inklusive korrekt orientering og bruk sammen med slike seler, samt korrekt bruk sammen med et 
utvalg forankrings- og rapelleringsinnretninger.
(3.2) Det er viktig at Belay Master er korrekt orientert under bruk og at nylonklipsen er smekket på plass.
(3.3)  Merk: Slik låses Belay Master (figur C).
Når karabineren festes til klatreselen må låstungen være helt lukket og smekket igjen, muffen må være skrudd 
helt til, og nylonklipsen vendt over den låste tungen og smekket på plass.
Dette vil låse karabinerens skrulås i korrekt stilling. Merk at nylonklipsen ikke vil kunne låses dersom muffen ikke 
er skrudd helt til. Bruk ikke makt på klipsen, da dette vil kunne skade den.
Belay Master åpnes ved å gjøre håndgrepene i motsatt rekkefølge.
(3.4)  VIKTIG: Nylonklipsen på Belay Master er ikke ment å skulle belastes. Forankringsinnretninger, tau eller 
andre utstyrsdeler brukt i kombinasjon med denne innretningen MÅ IKKE UNDER NOEN OMSTENDIGHETER 
FESTES TIL NYLONKLIPSEN.
(B) Italian Hitch-knute (= HMS-knute)
(C) Slik låses Belay Master (1 lukk, 2 lås, 3 smekk)
(D) I bruk, festet til sele av alpin type
(E) I bruk, festet til klatresele med rapellåtter
(F) I bruk sammen med standard taubrems f.eks Betterbrake
(G) I bruk sammen med SRC (Single Rope Controller)
(4).  Temperatur
Produkter som er laget helt eller delvis av tekstil-elementer skal ikke utsettes for temperaturer over 50 grader 
Celcius da dette kan svekke nylonen.  Forsøk gjort i under minus 40 grader Celsius viser ingen tegn på 
svekkelse av dette materialet, selvom nylon kan stivne i temperaturer under 0 grader Celsius.
(5).  Saltvann
Utstyret ma vaskes så fort som overhodet mulig etter at det har vært utsatt for saltvann eller brukt i et saltholdig 
miljø (eks: etter bruk på klipper).
(6).  Kjemikalier og Etsende Reagensmiddel
Unnga all kontakt med kjemiske reagensmiddel.  De vil innvirke på probuktets yteevne (eks: batterisyr fra 
kjøretøy, blekemiddel).  Kast dette produktet øyeblikkelig dersom det har vært eller antas a ha vært utsatt for 
kontakt med slike middel (produktet kan være varig svekket uten a vise tegn til det).
(7).  Vedlikehold
Produktet ma ikke vedlikeholdes av bruker, med unntak av rengjøring og  smøring (der det er aktuelt).
a)  Kontroller lasen.  Den skal fungere jevnt og fint under hele bevegelses-aksen, og nar fjæren løser ut skal 
den gå øyeblikkelig i lås.
b)  Kontroller mekanismen pa skru-låsen (gjelder utstyr som har skru-lås). Den skal fungere jevnt og fint gjennom 
hele bevegelses-aksen før den går i lås.
c)  Kontroller at alle komponentene er feilfrie i henhold til beskrivelsene under Bruk og Holdbarhet.
d)  Vedlikehld.
e)  Hengselen på karabiner-låsen samt skru-/dreie-lås-mekanismen skal smøres regelmessig og alltid etter 
vasking, tørking eller desinfisering dor å sikre at de funger feilfritt og for å motvirke rust.
f)   Spray lås-hengselet og under skrue-/dreie-lås-mekanismen med en parafin-bassert smørolje (se diagram A).
g)  Prøv las-mekanismen gjentatte ganger for å sikre en jevn fordeling av smøre-oljen.  La oljen sige og 
tørk rent.
(8).  Rengjøring
Skyll produktet i rent og kaldt vann som holder husholdnings-standard.  Dersom det fortsatt er skittent, skyll i 
varmt vann (maksimum 40 grader Celsius) med vanlig sape.  Skyll og tørk deretter grundig og naturlig i et varmt 
og ventilert rom.  Må ikke utsettes for direkte varme.
(9).  Desinfeksjon
Bruk desinfeksjonsmiddel som inneholder tilstrekkelige mengder quaternære ammoniak-sammensetninger tilsatt 
chicrohexidin.  Legg produktet i bløt i en time i en anbefalt oppløsning.  Vannet skal holde husholdnings-standard 
og ikke overstige 20 grader Celsius.  Skyll grundig i kalt vann.  Tøok deretter normalt i et varmt og ventilert 
rom.  Må ikke utsettes for direkte varme.
(10).  Oppbevaring
Etter rengjøring skal produktet oppbevares pa et kjølig, mørkt tørt og ventilert sted i god avstand fra skarpe 
kanter, korrosive gjenstander, eller hvor det kan komme til skade eller ligge i klem. Vått utstyr skal først tørkes 
som tidligere beskrevet.
(11).  Levetid og ukurans
(11.1).  Levetid: Dette er maksimal levetid for et produkt, styrt av detaljerte forhold, som produsent anbefaler at 
produktet skal kunne være i bruk. Det er veldig vanskelig å estimere dette da bruk og lagrings forhold varierer, 
dette kan være etter en gangs bruk, eller tidligere dersom skader (under frakt eller lagring) før produkt tas i 
bruk. For at produkt skal kunne være i fortsatt bruk, må det passere en visuell og rutinebasert inspeksjon etter 
følgende kriterier:
Fangrykk/generell slitasje/kjemisk forurensing/korrosjon/åpne-lukke feil/mekanisk deformering/varmeskader(over 
normale klimatiske forhold)/synlig og lesbar merking(serienummer, batch nummer, annen merking)
Når slike produkter er permanent koblet til andre produkter i et system, les produsentens anbefalinger som angår 
det komplette systemet.
Koblinger uten noe permanent individuelt serienummer: 10 år fra produksjonsdato.
Koblinger komplett med individuelt serienummer fra produsent: 10 år fra produkt tas i bruk, 15 år fra 
produksjonsdato, den dato som utløper først er gjeldene.
(11.2).  Ukurant: Et produkt kan bli ukurant før levetid utløper. Grunner kan være forandringer i etablerte 
standarder, reguleringer, lovgivning, utvikling av nye teknikker, inkompatibilitet med annet utstyr etc. 
(12).  Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for dette produkt udføres 
af Bemyndiget Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, 
Storbritannien.
(13).  Forklaring til mærkninger 
DMM Wales UK - Navn på fabrikant/oprindelsesland.
xxkN - -Minste bruddfasthet (der det er aktuelt). Ved normalbelastning (belastning i lengderetning) med åpen og 
lukket snapper og ved tverrbelastning (snapper lukket) ifølge standard 
0120CE - CE mærke (almindeligt kendt kropsnummer og CE mærket).
08128XXXX - Fortløbende parti kode for sporbarhed til parti og fabrikationsår.
& Bog piktogram - Påmindelse om, at slutbrugeren skal læse og forstå disse vejledninger samt de 
vejledninger, der leveres med andre PPE enheder, hvis de skal anvendes sammen med denne konnektor.
H : angir karabiner av type H (HMS) i henhold til EN 12275 (der det er relevant).

SE: Varning! Arbete på höjd,  klättring i klippor och bergklättring samt relaterade aktiviteter är av naturliga skäl 
farligt. Varje person som använder denna utrustning är skyldig att lätra sig tillämpa rätt teknik i användningen 
av denna utrustning för det ändamål den är ämnad på ett tryggt sätt och att förutse situationer där räddning 
kan behövas och skrida till riktiga åtgärder. Även korrekt användning av utrustning och tekniker kan resultera i 
ödesdigra konsekvenser. Person som använder denna utrustning. Påtar slg rlsker förenade därmed samt tar fullt 
ansvar för all skadegörelse och personskada som kan uppkomma som konsekvens av avändnlng. Det är omöjllgt att 
ta upp alla användningsmetoder.  Följande lnstruktioner och pictogram vlsar några vanllga korrekta och lnkorrekta 
användningssätt. Inga instruktioner kan ersätta erfarenheten hos en utbildad och kompetent person.
Fabrikantens anvisninger, service- og vedligeholdelsesnotits (“Brugervejledning”)
VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem venligst denne information til fremtidig 
brug.
Generel information:
De här instruktionema måste läsas och förstås innan utrustningen används, var snäll och behåll denna information för 
framtida hànvisning.
Enligt EGs reglering (Direktiv 89/686/EEC) är klättring och bergsbestignings utrustning klassicficerat som personlig 
skyddande utrustning, vi är därför erfodrade att utge de följande instruktionema.  Följ noggrant de följande råden och 
rekommendationema, om du undrar över nägonting var snäll och kontakta DMM Ltd.
Informationen given i dessa instruktionema är inte fullständig och kan inte ersätta omfattande instruktion av utbildade och 
kompetenta personer.
Den här produkten bör enligt användas av utbildade och kompetenta personer eller under övervakning av en utbildad och 
kompetent person.
Klättring och bersbestigning är riskfyllt.  Även korrekt urval, skötsel och användning av korrekt utristning kan inte utesluta 
möjligheten för fara, allvarlig skada eller dödsfall.
Det är brukarens ansvar att altid försäkra att han/hon förstär den korrekta och säkra användninge av utrustning utgiven av 
Wild County Ltd., använder den endast för vad den är syftad för och brukar alla de lämpliga säkerhetsprocedurema.
Tillverkaren eller leverantören kommer inte att acceptera ansvar för skada eller dödsfall som ett resultat av missbruk.
Avändning
Denna produkt åtlyder EN 12275 och är designerad som en anslutare utrustad med en rak, böjd, skruv-eller vridlås grind 
för klättrings-och bergsbestignings ändamål, för användning vid normala klimatiska tillstånd och vid temperaturer under 50 
grader Celsius.
Denna produkt skall användas som instruerat.  Den kan användas i förbindelse med lämpliga punkter av PPE, täckta av det 
ovan nämnda direktivet av passande specifikation med hänsyn till bergränsningama av varje individuell del av utrustningen 
och av beläggnings-systemet i helhet.  Inga förändringer eller markeringar bör utföras på den.
Såkerheten som denna produkt förser beror på sin styrka, kvaliten på klippfästet och fullständigheten av beläggningspunkten.  
Styrkan kommer att reducera genom ålder och allmäna påfrestningar, beroende på hur mycket den används:
Följande kommer att orsaka ytterligare reduktion av hållbarhet:
a)  skarp belastning/fallhejdning
b)  korrosion
c)  in- eller utvärtes skavning av textilkomponenter orsakat av genomträngande grus och klippskavning.
d)  sprickor i textilkomponenter
e)  förlängt utsättande av textila komponenter för ultraviolett stråining.
f)   placering och/eller lastning över tät radii
g)  vassa klipptoppar eller kanter på utrustningen
Se bevaring och förtvining för mer detaljer.
Var medveten om att denna utrustning kan ta skada vid fall och som resultat alltid bör undersökas för defekter innan 
återanvändning.
Om denna utrustning visar tecken på utslitning eller defekter, eller om det är minsta tvivel på hållbarheten, byt ut den.  Det är 
rekommenderat att all utrustning involverad i ett allvarligt fall bör utbytas.
När praktiskt möjligt, historia av användning och inspektions dokument bör hållas.  Bärande av en klättringshjälm hjälper 
att skydda huvudet om du faller.När du brukar beläggnings tekniker rekommenderar vi användning av passande handskar. 
Förutse och  handla lämpligt i situationer där räddning kan bli nödvändigt.
(B) Italian Hitch knut (=HMS knut).
(C) Lâsning av Belay mastern (1 stäng, 2 lås, 3 klämm fast).
(D) Användning tillsammans med en typ alpin sele.
(E) Användning tillsammans med klättersele och en firningsåtta
(F) Användning tillsammans med en repbroms.
(G) Användning tillsammans med en single rope controller repbroms.
De hår instruktionerna måste läsas och förstås innan utrustningen anvånds, vänligen behåll denna information för framtida 
håvisning.
(1)  Belay master skruvkarbin är speciallt utformad f®r att användas till repsäkring och repfirning och är designed før att 
användas tillsammans med repbromser och “Italian Hitch” (achså känd som HMS knuten) hänvianing till diagram (B). Belay 
mastern överensstämmer med EN12275 och ä klassad som en typ H (HMS) karbin.
(2)  Den gjutna gripsväng plast delen som är en integrerad del av denna karbin ä designad för att:
(2.1)  Hjalpa användaren behälla kaontrollen över sin såkring.
(2,2)  Behäller karbinen fastlåst i den korrekta positionen, därigenom undviker man rotation under andvändning.
(2.3)  Försäkrar att grinden är säkart låst under andvändning och förhindrar öppning orsakad av vibrationer och plötalig 
belastning.
(2.5)  Hindrar hävstångsverkan över karbinens grind när den används i samband med en firningsåtta och andra liknande 
utrustningar.
(3)  Vidfästning av Belay mastern.
Den korrekta vidfästningen av Belay mastern är mycket viktig för att förse den arfordrade säkerhets nivån och för att 
möjilgjöra en korrect användning.
(3.1)  Diagram (B) - (G) visar den korrekta metoden för vidfästning och låsning av Belay master systemet till din EN12277 
typ C bergaklättringssele inklusive korrect riktning och användring tillsammans med dessa selar och för använding till en 
rad säkrings och firnings anordningar.
(3.2)  Det år väldigt viktigt att Belay mastern är korrect riktad under använding och att plast klåmman är positionerad 
korrekt.
(3.3) Väldigt vicktigt: Låsning av Belay mastern (diagram C).
När karbin är sammansatt med din sele så måste karbinens grind vara helt stängd och fast i sitt draglås. Skruvmekanismen 
på grinden måste vara helt och hållet uppskruvad och plast klämman i rak linje med den helt låsta karbin grinden. Tryck 
sedan fast plast klämman med ett klick.
Detta kommer att låsa fast skruvmekanismen på karbinen i den stängda positionen. Notera att plast klämman inte at klicka 
fast om inte karbinens låsmekanism är fult uppskruvad och läst. Försök inte med kraft trycka ihop plast klämman eftersom 
detta kan skadda klämman.
För att öppna Belay mastern, gör samma proccessfast tvärtom.
(3.4)  VIKTIGT: plastklämman på Belay mastern är inte tyngd bårande, säkrings anordningar, rep eller andra utrustning-
sanordningar avända tillsammans med denna anordning får inte vara ihopkopplad med plast klämman under några 
omständigheter.
(4).  Temperatur
Förvara alltid produkter helt eller delvis tillverkade av textila material under 50 grader C, eftersom utförandet av nylonet av 
vilket de ar tillverkade kan påverkas vid högre temperaturer.  Tester ner till -40 grader C visar ingen permanent förändring i 
uppträdandet av detta material ehuru nylon kan steina vid temperaturer lägre än o grader.
(5).  Havsvatten
Det är viktigt att denna utrustning rengöres så fort som möjligt efter utsättning för havsvatten eller havsmiljö i allmänhet 
(t. ex. vid anvandning på havsklippor).
(6).  Kemikalier och frätande reagenser
Undvik all kontakt med kemiska reagenser eftersom de kommer att påverka utförandet av denna produkt (t.ex. fordon-
batterisyra, klorin, etc.).  Kasta genast bort denna produkt om du misstänker att kontakt har inträffat (produkten kan vara 
permanent försvagad utan  att visa några tecken).
(7).  Skötsel
Denna produkt är inte skötbar av nyttjare.med undantag av rengöring och smorjning (om relevant).
a)  Inspektera grindfunktionen. Den bör fungera smidigt i alla sina olika rörelser och fjädringen borde genast låsa grinden 
när utlöst.
b)  Inspektera skruvgrindens låsningsmekanism (om monterad).  Den skall fungera smidigt genom sina olika rorelsemoment 
och stadigt låsa grinden i stångt tillstånd. 
c)  Kontrollera att alla komponenter är felfria.
d)  Översyn
e)   Karabingrindens gångjäm och skruv/vridlåsmekanism måste smörjas periodvis och efter all rengörings-torkning-eller 
desinficeringsprocedur for att  försakra smidig operation och motverkning mot korrosion.
f)   Ett paraffin-baserat smörjmedel bör sprayas in i gångjårnet och under skruv/vridlåsmekanismen.
g)   Manövrera låsningsmekanismen flera gånger för att forsäkra penetrering av smörjmedlet.  Låt rinna av och torka sedan 
av överblivet smörjmedel.
(8).  Rengöring
Skölj först produkten i rent, kallt vatten av hushålls-kvalitet.  Om fortfarande smutsig, skölj den i varmvatten (max temperatur 
40 grader C) med oblandad tvål.  Skölj noga och torka naturligt i ett varmt ventilarat rum borta från direkt hetta.
(9).  Desinfektion
Ett passande desinfektionsmedel innehåller ammoniumsammansättningar förstärkta med klorohexidin i kvantiteter tillräckliga 
för att vara effektivt.  Blötlågg produkten i en timma i utblandningar rekommenderade för allmånt nyttjande, användande 
vatten av hushålls-kvalitet ej överstigande 20 grader C, skölj därefter noggrant i kallt vatten,  Torka naturligt i ett varmt 
ventilerat rum borta från direkt hetta.
(10).  Förvaring
Efter nödvändig rengöring, förvara oförpackad på ett svalt, mörkt, torrt, ventilarat ställe fritt från vassa kanter, tryck, frätande 
ämnen eller annat som kan orsaka skada.  Våt utrustning bör först låtas torka som beskrivet ovan.
(11).  Livstid och föråldring.
(11.1).  Livstid: Detta är produktens maximala livstid, där detaljvillkor måste uppfyllas, som Tillverkaren rekommenderar 
att man ska fortsätta använda produkten. Det är väldigt svårt att uppskatta detta pga. lokala villkor för bruk och förvar.  
Det kan vara så lite som en enda gång, eller inte ens det utifall den skadats (t ex. vid transport eller förvar) före att den 
används för första gången. För fortsatt användning av produkten måste den få godkänt i syn- och beröringstest med hänsyn 
till följande kriterier:
Fall hinder/Allmänt slitage/Kemisk förorening/Korrosion/Fel på spärrgrind/Mekanisk förvrängning/Skevhet/Värme förorening 
(utöver normala klimatförhållanden)/Tydlig och läsbar markering (dvs. markering, satsreferens, individuella serienummer osv.).
Utifall sådana produkter är permanent kopplade till andra produkter i ett system v.g. hänvisa till Tillverkarens 
rekommendationer för ett komplett system.
Karbinhakar  utan permanenta individuella serienummer: 10 år från tillverkningsdatum.
Karbinhakar  med individuella serienummer från tillverkaren: 10 år från första användning eller 15 år från tillverkningsdatum, 
beroende på vilket som kommer först.
(11.2).  Föråldring: En produkt kan komma att anses vara föråldrad före utgång av användbar livstid.
Detta kan bero på bland annat förändringar i gällande standarder, regler, lagstiftning, utveckling av nya tekniker, 
inkompatibilitet med annan utrustning osv.
(12).  Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for dette produkt udføres af Bemyndiget Organ 
nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
(13).  Förklaring av markeringar 
DMM Wales UK - Tillverkarens namn.
xxkN - Minstr brottstyrka (där så är relevant). Huvudaxelgrind öppen, grind stängd, och tvärgrind (mindre axel, grind stängd) 
enligt standard .
0120CE - CE märket (notifierat nummer och CE-märke).
08128XXXX - År/Datum då den tillverkades och individuella serienummer.
&Illustrerat diagram i bok - en påminnelse att slutanvändaren skall läsa & förstå dessa instruktioner och de som 
medföljer annan personlig säkerhetsutrustning som kan komma att användas tillsammans med detta föremål.
H : Visar karabiner av typ H (HMS) enligt EN 12275 (där relevant).

IT:  I lavori  verticale, l’arrampicata e l’alpinismo sono attivitá  relazionate ed inerentemente pericolose.  È 
responsabilità di chi utilizza quest0 materiale  imparare e praticare le tecniche richieste per usarlo giustamente, 
così come di prevedere ed intraprendere una azione appropriata nelle situazioni dove il salvataggio può essere 
richiesto.
Un uso errato del materiale può avere  conseguenze mortali. Chiunque  usi questo materiale  assume tutti i 
rischi, danni e lesioni che possono derivare da l’u utilizzazione. 
È impossibile considerare  tutti i metodi di uso. Le seguenti istruzioni e illustrazioni  dimostrano alcuni dei  
metodi corretti ed errati di uso. É importante  l’istruzione a carico di una persona addestrata e competente.    
Istruzioni del fornitore, del servizio e dell’avvertimento della manutenzione. Istruzioni per l’’utente.   
IMPORTANTE: Leggere attentamente prima dell’uso e conservare queste informazioni per un riferimento 
futuro.  
Queste istruzioni vanno lette e comprese prima dell’utilizzo dell’alltezzatura: si prega di conservarle in caso di future 
necessità.
Ai sensi delle normative dell’Unione Europea (Direttiva 89/686/CEE), le Attrezzature da Scalate e de Alpinismo 
sono classificate come Attrezzature di Protezione Personale ed in quanto tali la nostra ditta é tentua a provvedere 
le seguenti isstruzioni.  Si prega di osservare attentamente le sequenti avvertenze e reccomandazioni: in caso di 
necessità di ulteriori chiarimenti, si prega di contattare la DMM Ltd. Le informazioni contenute in questa istruzioni non 
devono essere considerate del tutto esaurienti e come rimpiazzo per le istruzioni lmpartite da istruttori e personale 
competente.  Questo prodotto deve essere usato esclusivamente da persone ben addestrate e competenti o da utenti 
sotto la supervisione di personale ben addestrato e competente. Scalate e alpinismo sono attività rischiose.  Anche la 
scelta, la manutenzione e l’uso corretto dell’attrezzatura più idonea non sono in grado di eleminare il rishio di situazioni 
pericolose, di infortuni molto gravi o fatali. In qualsiasi evenienza, l’utente conserva sempre la responsabilità di essersi 
accertato/a sull’usoo corretto e sicuro di qualsiasi attrezzutura fornita della DMM Ltd.; l’utenete é inoltre responsabilr 
che tale attrezzatura venga usata esclusivamente allo scpop per cui é stata contruita ed é oltretutto responsabile per 
l’impiego di tutte le procedure di sicurezza.  La ditta contruttrice o fornitrice non accetta alcuna responsabilità per 
danni, infortuni o decessi casuati da un utilizzo incorretto.
Uso
Questo prodotto é in ottemperanza con EN 12275 ed é progettato come Connettore (Moschettone) attrezzato con 
ghiera libera (a molla), ricurva, a vite o a incastro a torsione per scalate ed alpinismo, per l’uso in condizioni climatiche 
normali e con temperature che non superino i 50°C.
Questo prodotto va usato secondo le istruzioni.  Può essere usato in concomitanza con qualsiasi Attrezzatura di 
Protezione Personale adeguata, purché coperta dalla suddetta direttiva e da adeguate specificazioni e con dovuta 
considerazione nei riguardi delle limitazioni imposte da ciascun attrezzo singolo e dall’intero sistema di arrampicata 
con appigli.  Il prodotto non deve essere alterato o contrassegnato in nessuna maniera. La sicurezza of erta da 
questo prodotto dipende dalla sua resistenza, dalla qualità dell’ancoraggio da roccia usato e della condizione intatta 
del punto di appiglio.  La resistenza si riduce con l’età e con l’usura generale , in propozione alla quantità di volte 
in cui sia stato utilizzato.
I seguenti fattori contribuiscono ad un’ulteriore diminuzione della resistenza:
a)  elevato carico d’impatto / fermo di caduta
b)  corrosione
c)  abrasione interna / esterna dei componenti tessili causata de penetrazione arenaria ed abrasione rocciosa
d)  recisione dei componenti tessili
e)  esposizione prolungata dei componenti tessili a radiazioni ultraviolette
f)  collocazione e/o caricamento su corti raggi
g)  aguzzi spuntoni di roccia o di attrezzi
Vedasi manutenzione e obsolescenza per ulteriori dettagli.
E da notarsi che questa attrezzatura può risultare denneggiata in caso di caduta, per cui va sempre esaminata per 
verificare se difettosa, prima di poter essere riutilizzata. Questa attrezzatura va rimpiazzata se si notano segni di usura 
o di difetti, o se sussistono dubbi sulla sua funzionalità.  Si raccomanda la sostituzione di qualsiasi attrezzatura che sia  
stata coinvolta in una grave caduta. Se possibile, si mantenga una coronologia dell’utillizzo e dei controlli d’ispezione. 
Se consiglia l’uso di un caschetto da montagna come protezione contro infortuni al cranio in caso di cadute.
Si consiglia l’uso di guanti adeguati nel caso si faccia ricorso a tecniche di arrampicata con appigli.. 
Si prevedano e si agisca adeguatamente in situazioni che possono richiedere operazioni di soccorso.
(B)  MEZZO  BARCAIOLO  (= nodo HMS)
(C) Bloccare il Belay Master (1 chiudere, 2 bloccare, 3 premere)
(D) In uso attaccato a un'imbragatura di tipo per alpinismo
(E) In uso attaccato a un'imbragatura da arrampicata con un discensore a otto.
(F) In uso con un freno a piastrina
(G) In uso con un Single Rope Controller (attrezzo per controllo di corda singola)
Queste istruzioni vanno lette e comprese prima dell'utilizzo dell'attrezzatura; si prega di conservarle in caso di future 
necessit‡.
(1)  Il moschettone a ghiera Belay Master Ë studiato specificatamente per l'uso con sistemi di assicurazione e 
discesa ed Ë disegnato per l'uso con tutti gli attrezzi per assicurazione, con il Mezzo Barcaiolo (conosciuto anche 
come nodo HMS) Riferimento al diagramma (B). Il Belay Master Ë conforme a EN 12275 ed Ë classificato come 
un moschettone di tipo H (HMS).
(2) Il fermo (rotante/oscillante) stampato di plastica che Ë una parte integrale di questo moschettone Ë disegnato per:
(2.1)  Aiutare l'utente a mantenere il controllo dell'assicurazione.
(2.2)  Tenere il moschettone orientato nella posizione corretta, evitando la rotazione durante l'uso.
(2.3)  Impedire un caricamento laterale del moschettone durante l'uso.
(2.4)  Assicurare che il braccio mobile del moschettone sia sicuramente bloccato durante l'uso, evitando l'apertura 
accidentale dovuta a vibrazioni e a carico improvviso.
(2.5)  Impedire un'azione di leva sul braccio mobile del moschettone, quando usato insieme a un discensore a otto 
o simili attrezzi.
(3) Come attaccare il Belay Master. Attaccare correttamente il Belay Master Ë essenziale per fornire il livello richiesto 
di sicurezza e permettere delle operazioni corrette.
(3.1)  I diagrammi (B) - (G) mostrano il metodo corretto per attaccare e bloccare il sistema del Belay Master alla vostra 
imbragatura da alpinismo EN 12277 di tipo C, includendo l'orientamento corretto e l'uso con queste imbragature, e 
l'uso con una gamma di attrezzi per l'assicurazione e la discesa.
(3.2)  E' importante the il Belay Master sia orientato correttamente durante l'uso e che il fermo di plastica sia 
posizionato correttamente.
(3.3)  Molto importante: Bloccaggio del Belay Master (diagramma C). Quando Ë attaccato alla vostra imbragatura, il 
braccio mobile del moschettone deve essere chiuso e completamente agganciato alla stanghetta del moschettone, il 
dispositivo di bloccaggio a vite deve essere completamente avvitato e il fermo di plastica deve essere allineato con il 
braccio mobile del moschettone completamente bloccato, e poi chiuso premendo.
Questo bloccher‡ il dispositivo di bloccaggio a vite del moschettone nella posizione chiusa. Bisogna notare che il 
fermo di plastica non potr‡ essere chiuso finchÈ il dispositivo di bloccaggio a vite non sar‡ completamente avvitato 
e bloccato: non forzate il fermo di plastica perchÈ potreste danneggiarlo. Per aprire il Belay Master, bisogna seguire 
il processo inverso.
(3.4)  IMPORTANTE: il fermo di plastica del Belay Master non Ë fatto per sopportare carichi. Sistemi per 
l'assicurazione, corde o altro equipaggiamento usati in congiunzione con questo attrezzo non devono essere attaccati 
al fermo di plastica in nessun caso.
(4).  Temperatura
I  prodotti composti interamente o parzialmente da elementi tessili vanno sempre mantenuti a temperature inferiori a 
50°C, dato che a temperature superiori la funzionalità dei componenti in nylon può essere soggetta ad alterazioni.  
Test condotti a -40°C non hanno rivelato alterazioni permanenti per quanto riguarda la funzionalità di questo materiale, 
anche se il nylon può indurirsi a temperature inferion a 0°C.
(5).  Acqua di mare
É essenziale che l’attrezzatura venga pulita al più presto in caso di contatto con acqua di mare o con qualsiasi 
ambiente salino (ad esempio, se usata su scogliere marine). 
(6).  Sostanz chimiche e reagent corrosivi Evitare ogni contatto con reagenti chimici, in quanto queste sostanze 
danneggiano le prestazioni di questo prodotto (per esempio: acidi di batterie d’automobili, candeggina, ecc.).  
Eliminare immediatamente il prodotto se il contatto ha avuto luogo o si sospetta abbia avuto luogo (il prodotto può 
essere permanentemente danneggiato anche senza mostrare alcun segno esteriore).
(7).  Manutenzione
La manutenzione di questo prodotto non ve eseguita dall’utente, fatta eccezione per pulitura e lubrificazione (qualora 
necessarie).
a)  Verificare il funzionamento della ghiera.  Deve funzionare senza intoppi lungo l’intero raggio di movimento e 
l’azione della molla deve chiudere immediatamente la ghiera quando viene fatta scattare.
b)  Verificare il funzionamento del meccanismo di chiusura dellaghiera a vite (qualora applicabile).  Deve fuzionare 
senza intoppilungo l’intero raggio di movimento e deve bloccare con sicurezza posizione di chiusura.
c)  Verificare che ogni componente non presenti alcun difetto, secondo le istruzioni contenute nelle sezioni uso ed 
obsolescenza.
d)  Manutenzione
e)  La giuntura della ghiera del moschettone ed il meccanismo a vite/incastro a torsione vanno lubrificati regolarmente 
e dopo ogni fase di pulitura, asciugatura o disinfenzione, in modo da garantirne il corretto funzionamento e la 
resistenza alla corrosione.
f)  La giuntura della ghiera e la zona sottostante il meccanismo a vite/incasstro a torsione vanno spruzzate con un 
lubrificante a base di paraffina (vedasi figura A).
g)  Far funzionare per diverse volte il meccanismo di chiusura, per garantire la penetrazione uniforme del lubrificante.  
Lasciar scolare e successivamente detergere il lubricante superfluo.
(8).  Pulitura
Innanzitutto il prodotto va risciacquato con acqua fredda e pulita di acquedotto.  Se non si elimina in questo modo 
la sporcizia, risciacquare il prodotto con acqua calda (temperatura max. 40°C) e con sapone neutro.  Risciacquare a 
fondo e lasciar asciugare in maniera naturale in ambiente tiepido e ventilato, lontano da fonti di calore.
(9).  Disinfezione
Un disinfettante adatto deve contenere composti di ammonio quaternario rinforzati da cloroesidina in quantità 
sufficienti da garantirne l’efficacia.  Lasciare immerso il prodotto per un ora al livello di diluizione raccomandato per usi 
generali, utilizzando acqua di acquedotto che non superi i 20°C e successivamente risciacquare a fondo con acqua 
fredda.  Asciugare in modo naturale in ambiente tiepido e ventilato, lontano da fonti di calore.
(10).  Immagazzinamento
Una volta eseguita la necessaria pulitura, immagazzinare senza impacchettare in ambiente oscuro, fresco e ventilato, 
lontano, da spigoli aguzzi, pressioni, sostanze corrosive o qualsiasi altra causa di possible danneggiamento.  
L’attrezzatura bagnata deve innanzitutto essere lasciata asciugare come descritto in precedenza.
(11). Durata  e Scadenza   
(11.1).  Durata: questo è un punto molto difficile da valutare dovuto all’uso particolare e dal modo  d’ immagazzinaggio, 
ma una valutazione prudente deve essere fatta dopo  10 anni dalla data della fabbricazione. Tuttavia, i seguenti fattori 
possono ridurre la durata ad un monouso: 
arresto di una caduta/uso generale/contaminazione chimica/funzionamento difettoso /distorsione di calore (che eccede 
le circostanze climatiche normali) /deformazione meccanica.
Connettori senza il numero di serie: si consiglia di non usarli ultre 10 anni  dalla data della fabbricazione.  
Connettori  con il numero di serie: 10 anni dal relativo primo uso  o 15 anni a partire dalla data della fabbricazione. 
(11.2). Scadenza: un prodotto può scadere o dichiarase obsoleto  prima della durata consgliata. I motivi possono essere  
i cambiamenti nella legislazione o nelle norme, l’incompatibilità reciproca con altri componenti del sistema, lo sviluppo di 
nuove tecniche, ecc.  
(12).  La verificazione dell’omologazione dell’Unione Europea e del sistema di qualità di D.M.M. é effettuata dall’organismo 
numero 0120: S.G.S.  Regno Unito. Indirizzo: Parkway di 202 Worle, Weston-Eccellente, Somerset, BS22 6WA, Regno 
Unito.  
(13).  Spiegazione dei contrassegni:
DMM Wales UK - nome del fornitore e del paese d’origine. 
xxkN -Resistenza alla rottura minima (se appropriato). Gambo su asse maggiore aperto, gambo chiuso, e gambo 
trasversale (asse minore, gambo chiuso) come normale. 
0120CE - contrassegni di CE
08128XXXX - Codice della sequenza del lotto. 
& Foglietto d’illustrazzione: si ricorda all’utente di leggergere e capire l’ istruzioni di tutti componenti di  PPE che 
possono essere usatti insieme a questi connettori.
H : indica un moschett one di tipo H (HMS), in conformità con il EN 12275 (qualora rilevante).

ES: Los trabajos verticales, la escalada en roca y el alpinismo son actividades relacionadas  e intrínseca-
mente  peligrosas. 
Es la responsabilidad  de cualquier persona que usa este equipo aprender y praticar las técnicas 
requeridas  para usar el material apropiadamente,  asi como prever y tomar la acción apropiada en las 
situaciones donde el rescate puede ser requerido. 
El uso incorrecto del material puede dar lugar  a consecuencias fatales. Cualquier persona que usa este 
equipo asume todos los riesgos, daños o lesiones que puedan resultar de su uso. 
Es imposible cubrir todos los métodos de uso. Las instrucciones y los pictograms siguientes demuestran 
algunos de los métodos correctos e incorrectos comunes de uso. No hay substituto para la instrucción a 
cargo de una persona entrenada y competente. 
Instrucciones del fabricante, servicio y aviso del mantenimiento. Instrucciones del usuario. 
IMPORTANTE: Lea atentamente antes de usar, y conserve esta información para referencia futura. 
Debe leer y comprender estas instrucciones antes de utilizar este equipo. Retenga esta información para su 
referencia en el futuro.
Bajo la legislación europea (Directiva 89/686/EEC), los equipos de alpinismo y escalada est·n clasificados como 
Equipos de Protección Individual (EPI) y por ello estamos obligados a adjuntar estas instrucciones. Siga estos 
consejos y recomendaciones al pie de la letra y, en caso de duda, póngase en contacto con DMM Ltd.
La información contenida en estas instrucciones no es exhaustiva y no sustituye el asesoramiento de un experto 
cualificado.
Este producto sólo deben utilizarlo expertos cualificados o usuarios supervisados por un experto cualificado.
La pr·ctica del alpinismo y la escalada es peligrosa. Incluso en el caso de una selección, mantenimiento y 
utilización correctos del equipo apropiado, existe la posibilidad de peligro, lesiones graves y accidentes mortales.
El usuario es responsable en todo momento de comprobar que entiende la utilización correcta y segura de los 
equipos suministrados por DMM Ltd., que los utiliza sólo para el propósito para el que fueron diseñados y que 
pone en pr·ctica todos los procedimientos de seguridad.
El fabricante o distribuidor no aceptar· responsabilidades por daños, lesiones o muertes como resultado del uso 
incorrecto del equipo.
UTILIZACIÓN
Este producto cumple la directiva EN 12275 y est· concebido como conector (mosquetón) con leva de seguridad 
para alpinismo y escalada. Debe utilizarse en condiciones clim·ticas normales y en temperaturas que no superen 
los 50°C.
Este producto debe utilizarse según estas instrucciones. Se puede utilizar junto con cualquier otro elemento EPI 
apropiado que esté cubierto por la directiva mencionada en el p·rrafo anterior, con especificaciones apropiadas 
y teniendo en cuenta las limitaciones individuales de cada componente del equipo y del sistema de anclaje en 
general. El equipo no debe ser marcado ni alterado.
La seguridad de este producto depende de su resistencia, de la calidad del equipo de anclaje a la roca y 
del punto de anclaje. El paso del tiempo y el deterioro disminuir·n su resistencia, especialmente si se utiliza 
muy a menudo.
Los siguientes factores también disminuir·n la resistencia del equipo:
a)  Cargas de gran impacto/paradas súbitas
b)  Corrosión
c)  Abrasión interna o externa de elementos textiles causada por penetración de arenisca y roces con rocas
d)  Cortes en los componentes textiles
e)  Exposición prolongada de los componentes textiles a radiaciones ultravioletas
f)  Ubicación y/o cargas en radios muy reducidos
g)  Bordes afilados en rocas o equipos
Para m·s información, consulte el apartado sobre mantenimiento y caducidad.
Tenga en cuenta que este equipo puede sufrir daños en casos de caídas y, por ello, debería ser revisado 
antes de volverse a utilizar.
Si el equipo muestra signos de deterioro o defectos o si no est· seguro de que esté en buen estado, sustitúyalo. 
Le recomendamos que siempre sustituya los equipos involucrados en una caída grave.
Siempre que sea posible, debería anotar todas las utilizaciones y revisiones del equipo.
Un casco de escalada le proteger· la cabeza en caso de caída.
Cuando practique técnicas de anclaje, le recomendamos que utilice guantes adecuados.
Sea precavido y tome las precauciones adecuadas en caso de rescate.
(1)  El mosquetón de seguridad Belay Master est· específicamente desarrollado para su utilización en sistemas 
de anclaje y descenso y es adecuado para todos los sistemas de anclaje y el nudo “Italian Hitch” (también 
llamado nudo HMS). Consulte el diagrama (B). El Belay Master cumple la directiva EN12275 y est· clasificado 
como mosquetón del tipo H (HMS).
(2)  El retén oscilante de pl·stico que es parte integrante de este mosquetón sirve para:
(2.1)  ayudar al usuario a mantener el control del anclaje
(2.2)  mantener el mosquetón en la posición correcta y prevenir de esta manera la rotación mientras se utiliza
(2.3)  evitar cargas cruzadas en la leva durante su utilización
(2.4)  garantizar que la leva del mosquetón est· firmemente cerrada durante su utilización y evitar que se abra 
accidentalmente en caso de vibraciones o carga súbita
(2.5)  evitar la nivelación de la leva del mosquetón cuando se utiliza junto con un nudo de ocho o dispositivo 
similar
(3)     Fijación del Belay Master
Es esencial que el Belay Master esté fijado correctamente para que tenga el nivel de seguridad requerido y 
funcione correctamente.
(3.1)  Los diagramas (C) - (G) muestran el método de fijación y bloqueo correcto del sistema Belay Master a 
su arnés de alpinismo EN12277 del tipo C e incluye la orientación y utilización correcta con estos arneses y su 
utilización con una selección de dispositivos de anclaje y descenso.
(3.2)  Es importante que el Belay Master esté orientado correctamente mientras se utiliza y que el retén de 
pl·stico esté colocado correctamente.
(3.3)  Muy importante: Bloqueo del Belay Master (diagrama C).
Una vez fijado al arnés, el mosquetón debe estar cerrado y bien sujeto en el pestillo del mosquetón, el dispositivo 
de cierre de la leva de seguridad debe estar totalmente enroscado y bloqueado y el retén de pl·stico alineado 
con la leva del mosquetón y enganchado.
Al realizar esta acción, el dispositivo de cierre de la leva de seguridad del mosquetón se bloquear· en la posición 
cerrada. El retén de pl·stico no se enganchar· si el dispositivo de cierre del mosquetón no est· completamente 
enroscado y bloqueado. No fuerce el retén ya que lo podría dañar.
Para abrir el Belay Master deber· seguir este proceso a la inversa.
(3.4) IMPORTANTE: Es retén de pl·stico del Belay Master no es un mecanismo de carga. No sujete dispositivos 
de anclaje, cuerdas ni cualquier otro elemento utilizado con este equipo al retén de pl·stico en ninguna 
circunstancia.
(4). TEMPERATURA
Mantenga todos los productos que estén parcial o totalmente compuestos de materiales textiles a una 
temperatura inferior a 50°C, ya que una temperatura superior afectaría la resistencia del nylon con el que est·n 
tejidos. En pruebas a temperaturas de –40°C, no se han detectado cambios sustanciales en el material, aunque 
el nylon se endurece a temperaturas inferiores a 0°C.
(5).  AGUA SALADA
Tras entrar en contacto con agua salada o un ambiente salino (p.ej. si lo utiliza en acantilados marinos), el 
equipo debe limpiarse inmediatamente.
(6).  REACTIVOS QUÍMICOS Y CORROSIVOS
Evite el contacto con reactivos químicos (p.ej. ·cido de baterías, lejía, etc.), ya que afectarían el rendimiento 
del producto. Deseche este producto inmediatamente si se ha producido contacto con estos elementos o si 
sospecha que se puede haber producido (el producto puede haberse debilitado permanentemente sin que sea 
aparente).
(7).  MANTENIMIENTO
El usuario sólo puede limpiar y lubricar el producto (donde sea necesario) pero no puede hacerse cargo de 
su mantenimiento.
a) Revise el funcionamiento de la leva. Debería realizar toda la gama de movimientos fluidamente y al soltar el 
muelle del mecanismo de cierre la leva debería cerrarse instant·neamente.
b) Revise el mecanismo de cierre de la leva de seguridad. Debería realizar toda la gama de movimientos 
fluidamente y bloquear la leva en posición cerrada.
c) Compruebe que los componentes no son defectuosos tal como detallamos en los apartados de utilización 
y caducidad.
d) Mantenimiento
e) La bisagra de la leva del mosquetón y el mecanismo de enrosque deben lubricarse periódicamente y cada 
vez que limpie, seque o desinfecte el equipo para asegurar que funciona correctamente y que es resistente 
a la corrosión.
f) Debería pulverizar un lubricante con parafina en la bisagra de la leva y debajo del mecanismo de enrosque 
(consulte el diagrama A).
g) Abra y cierre el mecanismo de cierre varias veces para que el lubricante penetre de manera uniforme. Déjelo 
secar y limpie el exceso de lubricante.
(8).  LIMPIEZA
Enjuague el producto en agua limpia y fría de calidad doméstica. Si esto no es suficiente, póngalo en un 
recipiente con agua tibia (con una temperatura m·xima de 40°C) y jabón neutro. Enju·guelo bien y déjelo secar en 
una habitación c·lida pero bien ventilada al resguardo de toda fuente de calor.
(9).  DESINFECCIÓN
El desinfectante m·s adecuado debe contener compuestos de amonio cuaternario reforzados con clorohexidina 
en cantidades suficientes para que sea efectivo. Prepare una disolución de desinfectante con agua de calidad 
doméstica a una temperatura no superior a 20°C siguiendo recomendaciones de uso general y ponga el producto 
en remojo durante una hora. A continuación, enju·guelo con agua fría. Déjelo secar en una habitación c·lida pero 
bien ventilada, al resguardo de toda fuente de calor.
(10).  ALMACENAMIENTO
Una vez finalizada la limpieza, gu·rdelo sin embalarlo en un lugar oscuro, fresco, seco y bien ventilado, alejado 
de bordes afilados, presiones, productos corrosivos u otros elementos que puedan dañarlo. Si estuviera mojado, 
déjelo secar tal como indicamos m·s arriba.
(11).  Vida útil y obsolescencia
(11.1).  Vida útil o duración: éste es un punto muy difícil de estimar debido al uso particular y a las condiciones 
de almacenamiento, pero una estimación prudente sería de 10 años a partir de la fecha de su fabricación. Sin 
embargo, los siguientes factores podrían reducir la duración a un solo uso: 
Parada de una caída / Desgaste general / Contaminación química / Funcionamiento defectuoso del cierre/ 
Corrosión /Contaminación por calor (excediendo las condiciones climáticas normales) / Deformación/distorsión 
mecánica.
Los conectores sin número de serie: una vida útil de 10 años a partir de la fecha de  su fabricación
Les conectores con número de serie: 10 años a partir de  su primer uso y 15 años a partir de la fecha de su 
fabricación, lo que llegue primero. 
(11.2).  Obsolescencia. Un producto puede caducarse o declararse ‘fuera de uso’ antes de terminar su vida 
útil. Las razones para ello pueden deberse a causas tales como cambios en la legislación o normativas, 
incompatibilidad con otros componentes del sistema, el desarrollo de técnicas nuevas, etc.
(12)  La verificación de los controles de homologación de la Unión Europea y del sistema de calidad de D.M.M. 
Engineering International Ltd la lleva a cabo el organismo número 0120: S.G.S. (UK) Ltd., (este es el organismo 
conocido por la referencia: Número: 0120)  
Domicilio: 202 Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
(13).   Explicación de las marcas:
DMM WALES UK - nombre del fabricante y país de origen.
XX KN - Resistencia mínima a la rotura (donde proceda). Eje mayor, dedo abierto. dedo cerrado y dedo cruzado 
(eje menor, dedo cerrado) según la norma. 
0120CE - Marcado CE como convenga.
08128XXXX - Código de secuencia de lote para su seguimiento. 
& Libro de pictogramas Se recuerda al usuario que, en caso de usarse este conector en conjunto con otros 
componentes del Equipo de Proteccion Personal, se deberán leer atentamente todas las instrucciones relativas 
a cada uno de éstos. 
H: indica que el mosquetón es del tipo H (HMS) de acuerdo con EN12275 (donde sea relevante)


